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lar da böylesine büyük bir kiþiye hizmet etmek
için birbirleriyle yarýþýr. Hahamlarýmýz, taþlarýn
Yaakov’un ilerde oluþturacaðý ulusu simgeledik-
lerini öðretirler. Birleþip tek taþý oluþturan
taþlarýn sayýsý 12’dir; yani Yisrael’in kabile sayýsý
kadar. Kabilelerin hepsi özel ve kendine özgü bir
göreve sahiptir – ayrý taþlardýr. Fakat ayný zaman-
da hepsi birleþerek tek bir ulus oluþturmayý
bilmiþlerdir.

12. Yaakov’un rüyasýndaki sembolizm. Çeviri
boyunca, peygamberlere özgü manevi tecrübeler
için “vizyon” sözcüðünü kullandýk. Rüyalar,
genellikle Tanrý-insan iletiþiminde kullanýlan
araçlar olmuþlardýr. Yoksa sözcükleri az ve öz kul-
lanma adetinde olan Tora rüyalara boþuna yer
vermezdi. Yaakov’un Moria Daðý’nda gördüðü
rüya, Yahudi Ulusu’nun geleceðini ve insanlarýn,
kendilerini Tanrý’nýn büyük planýna katabilme
özelliðini simgelemektedir. Aþaðýda bu rüya için
yapýlan çeþitli açýklamalara yer verilmiþtir:

Ë Sinay Daðý. Rüyadaki merdiven Sinay’a
gönderme yapmaktadýr. Sinay ve “Sulam – Mer-
diven” sözcüklerinin sayýsal deðeri aynýdýr [130].
Melekler ise Moþe ve Aaron’u temsil ederler.
Tanrý merdivenin ucunda; en üstte durmaktadýr,
týpký Tora’yý vermek için Sinay’ýn tepesinde dur-
duðu gibi (Midraþ). Buna göre, Sinay’da verilerek
Moþe ve Aaron gibi öðretmenler tarafýndan
Yahudiler’e öðretilen Tora, gökyüzüyle dünya
arasýndaki köprüdür.

Ë Dört Krallýk. Yaakov’a, tarih boyunca
Bene-Yisrael’e üstün olmak üzere yükselecek olan
Dört Krallýðýn Tanrý katýndaki koruyucu melek-
leri gösterilmiþtir. Yaakov rüyasýnda, meleklerin
her birinin hakimiyetinin süreceði yýllar kadar
basamak çýktýðýný ve sonra aþaðý indiðini gör-
müþtür: Babil’in meleði 70 basamak týrmanýp
sonra iner; Med’in [Pers] meleði 52, Eski
Yunan’ýn meleði ise 130 basamak týrmanýr ve
sonra iner. Fakat  Edom’un [=Esav’ýn] meleði
sürekli týrmanmaya devam etmektedir. Bu, son-

suz gibi görünen büyük sürgünü simgeler. Bunu
gören Yaakov korkmuþtur, fakat Tanrý ona Ýlahi
Koruma saðlayacaðýný ve sonunda Ülke’ye
döneceðini vaadetmiþtir (p. 15; Midraþ – Vayikra
Raba 29:2; Rambam’ýn Pirke DeRabi Eliezer’den
yaptýðý alýntý).

Ë Ülke’nin Yüksek Düzeyi. Yaakov, onu
Erets-Yisrael’de sürekli koruyan meleklerin gök-
lere yükseldiðini, onlarýn yerine onu Ülke’nin
dýþýndayken koruyacak olan, daha düþük
önemdeki meleklerin indiðini görmüþtür. Ülke’ye
dönüþünde ise (32:2) bunun tam tersini görmüþ;
Erets-Yisrael’e özgü yüksek düzeyli melekleri ona
geri dönmüþlerdir. Bu vizyon, Yaakov’a Ülke’nin
ne kadar kutsal olduðunu göstermiþ ve geri
dönme arzusu aþýlamýþtýr (Abravanel; Raþi).
Tora, meleklerin yükselip baþkalarýyla yer
deðiþtirmesini anlatarak, Tanrý’nýn Tsadikleri –
onlar melekleri fark etmeseler de – her zaman
koruduðunu öðretmektedir.

Ë Yaakov’un “Özel” Oluþu. Dünyadaki
olaylarýn yönlendirilmesinde Tanrý’nýn elçileri
olan melekler, sürekli göklere yükselip Tanrý’dan
emir alarak, bu emirleri yerine getirmek için
tekrar dünyaya inmektedirler. Genel durum
böyledir. Fakat Yaakov ve dolayýsýyla Yahudi
ulusu söz konusu olunca, iletiþim doðrudan “mer-
divenin baþýnda” duran Tanrý’yla gerçekleþir
(Ramban; Ýbn Ezra).

Merdiven… – Bu merdiven, o andan itibaren
Yaakov’a ve onun soyuna verilecek tüm manevi
düzeyleri simgelemektedir. Buna göre bu düzey
“yeryüzüne sabitlenmiþ” derecede düþük, “baþý gök-
lere kadar eriþecek” derecede de yüksek olabile-
cektir. Yaakov’a bu bilginin özellikle þimdi ve-
rilmesinin sebebi, onun aile kurma aþamasýnda
olmasýdýr. Talmud (Megila) þöyle demektedir: “Bu
halk [=Bene-Yisrael] Tanrý tarafýndan topraðýn
tozuna ve göklerdeki yýldýzlara benzetilir – düþtükleri
zaman topraðýn altýna kadar inerler, yükseldikleri
zaman da göklere kadar yükselirler”. 

10
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[63. Yaakov’un Yolculuðu]

10 Yaakov Beer-Þeva’dan ayrýldý ve Haran’a doðru yola çýktý. 11 Aþina bir yere geldi ve
geceyi orada geçirdi; zira güneþ batmýþtý. Birkaç tane taþ alýp baþýnýn çevresine dizdi ve
orada yattý. 

12 Rüya içinde bir vizyon gördü. Yeryüzüne sabitlenmiþ ve baþý göklere kadar eriþen bir
merdiven vardý. Tanrý’nýn melekleri onun üzerinde çýkýp iniyorlardý. 

10-22. Yaakov’un kaçýþý ve Moria’da gördüðü
vizyon. Yaakov, ailesinin yanýndan ayrýlmýþ ve
dayýsý Lavan’ýn evinde geçireceði yirmi yýlý kap-
sayan kiþisel bir sürgüne baþlamýþtýr. Pesah
Agadasý’nda Lavan’ýn Yahudiler’i temelden yok
etmek istediðinden bahsedilir. Yaakov’un çýkýþýn-
dan Haran’a varýþýna kadar, Haham-larýmýz’ýn
kronolojik hesaplarýna göre 14 yýl geçmiþtir (p. 9,
Raþi o.a.). Geleneksel bilgiler, Yaakov’un bu 14
yýlý Þem ve Ever’in  yeþivasýnda geçirdiði
yönündedir. Yaakov gibi bilgi düzeyi açýsýndan
zaten üst düzeylere ulaþmýþ bir kiþinin, “usta”
olmak için daha fazla zamana ihtiyacý elbette
yoktur. Nitekim Yaakov oraya baþka bir nedenle
gitmiþtir.

Rabi Yaakov Kamenetsky, Yaakov’un, yaþamýnýn
ilk 63 yýlýnda, Kenaan’ýn yozlaþmýþ ortamýndan
uzak bir þekilde babasýyla birlikte Tora çalýþtýðýný
hatýrlatýr. Þimdi ise Haran’da Lavan ve onun gibi
dürüst olmayan insanlarla birlikte yaþayacaktýr.
Böyle bir ortamda manevi olarak ayakta kala-
bilmesi için Þem ve Ever’le Tora çalýþmaya ihti-
yacý vardýr. Ne de olsa onlar da, kendileri gibi
olmayan bir çevrede ayakta kalmaya
çalýþmýþlardý. Þem Tufan Nesli, Ever de Daðýlýþ
Nesli ile ayný dönemde yaþamýþtý. Onlarýn öðreti-
leriyle geçirdiði 14 yýl Yaakov’un bu kiþisel
sürgününden zarar görmeden çýkmasýný
saðlamýþtýr. Bu, onun karþýlaþacaðý zor tecrübe
için yaptýðý kiþisel bir hazýrlýktýr. Bunun ardýndan,
peraþanýn baþýnda, Tanrý ona meleklerle ilgili bir
vizyon ve Tanrýsal bir vaad yoluyla ek bir hazýrlýk
saðlamaktadýr. Tanrý’nýn vaadleri onu ayakta tut-
muþtur; ancak vizyonun gerçekleþmesi,
Yaakov’un þahsi çabalarý sayesinde olmuþtur.

10. Yaakov Beer-Þeva’dan ayrýldý – Sadece
anlatým amacýyla olsaydý, Tora’nýn sadece
“Haran’a doðru yola çýktý” demesi yeterli olurdu.
Hahamlarýmýz burada Beer-Þeva’dan çýkýþýn vur-
gulanmasýndan, bu çýkýþýn baþlý baþýna bir önemi
olduðu sonucunu çýkarýrlar: “Tsadik bir kiþinin
bir yerden ayrýlmasý, orada bir boþluk yaratýr.

Böyle bir insan bir þehirde yaþadýðý sürece oranýn
büyüklüðünü, ihtiþamýný ve güzelliðini oluþturur.
Oradan ayrýldýðý zaman ise þehrin ihtiþamý ve
güzelliði de onunla birlikte gider” (Raþi).

Beer-Þeva – Yitshak bu sýralarda burada yaþa-
maktadýr (26:33). Ancak bir görüþe göre Yitshak
aslýnda Hevron’da yaþamaktadýr ve Yaakov,
oradan ayrýldýktan sonra dua etme amacýyla
Beer-Þeva’ya uðramýþtýr (p. 17, Ramban o.a.).
Baþka kaynaklar ise, Yitshak’ýn Hevron’a daha
ileri bir tarihte taþýndýðýný söylerler (Sefer
Ayovelot 29:19).

Haran – Bkz. 11:31, 24:10 açk.

Aþina bir yer – Ýbranice BaMakom. Rastgele
deðil, belirli bir yeri ifade eder (Raþi). Bkz. 22:4.
Ayrýca bkz. p. 22 açk. Burasý Moria Daðý, yani
Avraam’ýn Yitshak’ý mizbeah üzerinde baðladýðý
ve daha sonra Bet-Amikdaþ’ýn inþa edileceði
yerdir. Pasuk tam çeviriyle “[Belirli] Yerle
karþýlaþtý” þeklindedir. Hahamlarýmýz,  “karþýlaþtý”
anlamýndaki Vayifga sözcüðünün burada, daha
az rastlanan “dua etti” anlamýnda kullanýldýðýný
açýklarlar. Baþka bir deyiþle, Yaakov’un
“karþýlaþtýðý”, coðrafi bir yerden çok Bizzat Tan-
rý’dýr. Nitekim “Makom – Yer” sözcüðü ayný
zamanda Tanrý’nýn isimlerinden biridir. Pasukta
bunun yatmadan önce olduðu belirtildiðinden,
Hahamlarýmýz Yaakov’un bu noktada “Arvit –
Akþam” duasý geleneðini baþlattýðýný söylerler
(Raþi; bkz. 24:63 açk.).

Birkaç tane taþ aldý – Midraþ, etraftaki taþlarýn
kendi aralarýnda tartýþmaya baþladýklarýný belirtir.
Hepsi “Bu Tsadik baþýný benim üzerime yaslamalý”
diye öne çýkmýþtýr. Bunun üzerine Tanrý hepsini
birleþtirir ve tek bir taþ haline getirir. Ýleride
Yaakov’un [tekil sözcük kullanýmýyla] “taþý
aldýðý”nýn (p. 18) söylenmesinin sebebi budur
(Raþi). 

“Tartýþan taþlar” simgesi insanlar için etik bir ders
içermektedir. Nitekim benzer bir durumda insan-

28:10-12
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peygamberler bir vizyon gördükleri zaman, onlar
bunun Tanrý’dan bir iþaret olduðunu hemen
farkederler (More Nevuhim).

Burada – Normal þartlarda bir peygamberin
Tanrý ile iletiþim kurmadan önce bir tür hazýrlýk
yapmasý gerekir. Oysa bu örnekte böylesi bir
hazýrlýk olmamasýna karþýn vizyon gerçek-
leþmiþtir. Yaakov buna dikkat etmiþ ve bulunduðu
yerin çok kutsal bir yer olduðunu anlamýþtýr
(Sforno). Yaakov bu üst düzey kutsiyetin farkýn-
da olmadýðý için sýkýntýya kapýlmýþtýr; zira bilseydi
burada uyumaya cesaret edemezdi (Raþi). Alter-
natif olarak, eðer bilseydi, vizyonu uyanýkken
görebilmek için kendini hazýrlardý (Or Ahayim).

17. Korku verici – Ýbranice Nora. Saygýnýn
getirdiði bir korkudan söz edilmektedir.

Tanrý’nýn evi – “Burasý sýradan bir yer deðil, Tan-
rý’nýn Ýsmi’nin barýnmasýna uygun bir mesken,
dua için uygun bir yer!” (Targum Yonatan).
Dahasý, “burasý göklerin kapýsý”; insanýn
dualarýnýn Tanrý’ya yükseldiði yer. Midraþ’a göre

Göklerdeki Bet-Amikdaþ ile yeryüzündeki Bet-
Amikdaþ birbirlerine denktirler. Aþaðýdakinde
yapýlan her þey yukarýda algýlanýr. Bu nedenle
Yaakov’un bulunduðu yer, Tanrý’ya dua ve hizmet
etmek için en uygun yerdir (Raþi; bkz. Jerusalem,
Eye of the Universe, s. 50).

19. Bet-El – “Tanrý’nýn Evi”. Ya da “Tanrý’nýn
Tapýnaðý” (Rabi Arye Kaplan). Burasý, 12:8’de
geçen Bet-El deðildir. Beer-Þeva Yeruþalayim
arasý, yaklaþýk 78km.dir; bu, hýzlý bir yolculukla
bir günlük yoldur. Diðer yandan bu Bet-El’in,
12:8’deki Bet-El ile ayný yer olduðunu savunan
otoriteler de mevcuttur.

Luz – Bkz. 35:6, 48:3; Yeoþua 16:2, Raþi o.a.;
Yeoþua 18:13; Þofetim 1:23. Ayrýca bkz. Þofetim
1:26. Bet-El’in Yeruþalayim’de olduðunu
söyleyenlere göre, burada Þalem (14:18) ve Luz
adlý iki kasaba vardý.

13

14
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19
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13 Birden Tanrý [Yaakov’un] üzerinde belirdi.
“Ben, baban Avraam’ýn Tanrýsý ve Yitshak’ýn Tanrýsý Aþem’im” dedi. “Üzerinde yatmakta

olduðun ülkeyi sana vereceðim – ve soyuna.  14 Soyun, topraðýn tozu gibi olacak. Batýya, doðuya,
kuzeye ve güneye yayýlacaksýn. Yeryüzünün tüm aileleri senin sayende mübarek kýlýnacaklar – ve
soyunun [sayesinde]. 15 Ben yanýndayým. Gideceðin her yerde seni koruyacaðým ve seni bu ül-
keye geri getireceðim. Seninle ilgili konuþtuklarýmý yerine getirene kadar seni terk etmeyeceðim”.

16 Yaakov uykusundan uyandý. “Tanrý kesinlikle burada ve ben [bunu] bilmedim!” dedi.
17 Korkmuþtu. “Burasý ne kadar da korku verici!” dedi. “Burasý Tanrý’nýn Evi’nden baþka bir
þey deðil! Burasý göklerin kapýsý!”

18 Yaakov sabah erken kalktý ve baþýnýn altýna yerleþtirdiði taþý aldý. Onu bir anýt olarak
dikerek, tepesine yað döktü. 19 O yerin adýný Bet-El koydu. Ancak þehrin önceki adý
Luz’du.

Bir merdiven, Bene-Yisrael için mükemmel bir
temsilcidir. Kimse hayatý boyunca bir merdivende
sabit bir þekilde durmaz. Çünkü merdiven ya
yukarý çýkmak, ya da aþaðý inmek için kullanýlýr.
Ýnsanlar merdivenlerde deðil, sandalyelerde,
koltuklarda, yataklarda yaþarlar. Sabit bir þekilde
yaþantýnýn gerçekleþtiði mobilyalar bunlardýr;
merdiven deðil. Kimse bir merdiveni sadece otur-
mak ya da sadece üzerinde durmak için kullan-
maz.

Ýþte Bene-Yisrael de tam olarak bu özelliðe sahip-
tir. Bene-Yisrael statik bir þekilde duramayan bir
millettir. Yukarý doðru ilerleyerek, Moþe gibi,
inanýlmaz yüceliklere eriþebildikleri gibi; ters
yöne giderek Korah’ýn yanýna, topraðýn derinlik-
lerine kadar da inebilirler. Ama ikisinden birini
seçmeleri þarttýr. Ortada durmak diye bir þey
Bene-Yisrael için geçerli deðildir. Bene-Yisrael [ve
gerçekte insan hayatý] bir ayaðý yere sabitlenmiþ
ve baþý göklere eriþen bir merdivendir. Hangi
yöne doðru ilerlemeye karar verecek olan, yine
insanýn kendisidir. Ya yukarý, ya aþaðý. Tanrý’nýn
Yaakov’a ileri nesillerle ilgili gösterdiði
kehanetler, iþte bu önemli mesajý içermektedir.

13. Birden – Ýbranice Veine. Tam anlamýyla “Ve
iþte”. Bu sözcük genel olarak özel öneme sahip bir
olaya giriþ yapmak için kullanýlýr. Sözcük bu
bölümde göze çarpar sýklýkta geçmektedir. Bunun
nedeni, Yaakov’un rüyasýnýn önemini vurgula-
maktýr (Akedat Yitshak). Çeviride bu sözcük genel
olarak atlanmýþtýr. Burada ise “sürpriz” ya da “ani-
lik” ifade ettiðinden bu þekilde çevrilmiþtir. Bkz.
15:4, açk.

Üzerinde – Saadya Gaon. Ya da “Yanýnda” (krþ.
Þemot 18:13). Baþka  bir görüþe göre “[Merdi-
venin] Tepesinde” (Midraþ – Bereþit Raba 69). Bkz.
Devarim 27:12 açk.

Üzerinde yatmakta olduðun – Yani bütün
Kenaan topraklarý. Midraþ kaynaklý bir bilgiye
göre Tanrý tüm ülkeyi katlayýp Yaakov’un yattýðý
yere koymuþtur; böylece Yaakov bir anlamda
bütün ülkenin üzerinde yatmaktadýr (Talmud –
Hulin 91b). Yaakov’un rüya gördüðü yer, aslýnda
tam da Bet-Amikdaþ’taki “Kodeş Akodaşim –
Kutsallar Kutsalý”nýn bulunacaðý yerdir (Talmud –
Pesahim 88a; Pirke DeRabi Eliezer 35; Ramban).
Bu ifade, buradaki kutsiyetin, ülkenin her karýþý-
na yayýlacaðýný simgelemektedir. Benzer þekilde,
bir Yahudi, Bet-Amikdaþ’a ya da öðrenim evine
“arada bir” yapacaðý ziyaretlerden hiçbir zaman
tam olarak mutlu olamaz. Zira kutsiyet yaþamýnýn
her alanýna daðýlmalýdýr ve Midraþ bunu ifade
etme amaçlýdýr (Sefat Emet).

14. Topraðýn tozu – Bkz. 13:16, 15:5, 22:17.
Sforno bu ifadeyi, devamýndakiyle birleþtirir ve
þöyle bir anlam çýkarýr: “Soyun topraðýn tozu gibi
alçak bir konuma geldiði zaman, batýya, doðuya,
kuzeye ve güneye yayýlacaktýr”. Hahamlarýmýz’ýn
da öðrettiði gibi, Tanrý gelecekte Bene-Yisrael’i,
ancak çok büyük zorluklar çektikten sonra kur-
taracaktýr.

Yeryüzünün tüm aileleri – Bkz. 12:3, 18:18,
22:18, 26:4.

Sayende – Ya da “aracýlýðýnla”.

15. Seninle ilgili konuþtuklarýmý – “Ne Esav-
dan ne Lavan’dan kork; çünkü ben seninle ola-
caðým. Sana verdiðim sözleri gerçekleþtirmeden
yanýndan ayrýlmayacaðým. Avraam’a bu topraðý
onun nesline vereceðime dair söz vermiþtim
(12:7). Fakat bu söz, Esav deðil senin yolunla
gerçekleþecektir. Dolayýsýyla Avraam’a verdiðim
söz, tamamen sen ve soyunla ilgiliydi” (Raþi).

16. Yaakov uykusundan uyandý – Yaakov, bu
rüyanýn bir vizyon olduðunu anlamýþtýr. Zira

28:13-19
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karþýlýk verir: Bildiðimiz gibi [Yosef’in oðullarý]
Efrayim ve Menaþe de Yaakov’un oðlu sayýlýrlar
(48:5). Dolayýsýyla Yaakov’un aslýnda on dört
oðlu olduðu kabul edilir. Her eþinin doðan ilk
çocuklarý zaten otomatik olarak kutsal görev için
ayrýlmýþlardý. Geriye kalan on çocuðun da tam
olarak onda biri – Levi – Tanrý’nýn hizmetine
adanmýþtýr.

Yaakov’un, sahip olduklarýndan onda birlik bir
bölümü vermesine Raþi (32:33) ve Ýbn Ezra
(35:14) da deðinir. Rabi Moþe Feinstein, bir
Yahudi’nin sadece mallarýndan deðil, iyi amaçlar
konusunda kullanmak üzere zamanýndan da
belirli bir süreyi ayýrmasý gerektiðini belirtir.

29.
1-12. Yaakov kuyuda Rahel ile karþýlaþýyor.

Yine bir kuyu, Yahudi tarihinde baþrol oynayan
bir karaktere eþ bulunmasýna sahne olmaktadýr.
Eliezer de Rivka’yý kuyu baþýnda bulmuþtur
(24:11 v.d.); benzer þekilde, Moþe Rabenu da Tsi-
pora’yla kuyu baþýnda karþýlaþacaktýr (Þemot 2:15
v.d.). Avraam’ýn ve Yitshak’ýn hayatlarýnýn
anlatýmlarýnda da gördüðümüz üzere, kuyular
simgesel anlamda önemlidirler. Otoriteler, “bil-
geliðin” yeraltý suyuyla simgelendiðini söylerler.
Su, topraðýn altýna gömülüdür, orada saklýdýr; ve

ona ancak, onun yaþam için önemli olduðunu ve
onu yüzeye çýkarmak için gereken çabaya deðer
olduðunu anlayanlar ulaþabilirler. “Bilgeliði”
simgeleyen bir baþka sembol de kadýnlardýr:
“Kadýnlarýn bilgeliði, evini kurar” (Miþle 14:1).
Avraam, Sara’nýn isteði üzerine Agar ve Yiþmael’i
gönderirken tereddüt ettiðinde, Tanrý ona
Sara’nýn söylediði her þeyi yapmasýný söylemiþtir
(21:12). Dolayýsýyla, “bilgeliðin” insani sembolü
[kadýn] ile doðadaki sembolü [yeraltý sularý]
baðlantýlýdýrlar.

1. Yaakov sýk adýmlarla … yola çýktý – Tam
çeviriyle “Yaakov ayaklarýný kaldýrdý”. Gördüðü
vizyon sayesinde, Tanrý’nýn onu koruyacaðýndan
artýk emin olan Yaakov, yola devam ederken ken-
dini çok hafif hissetmiþ; sevinçli kalbi onun
“ayaklarýný kaldýrmýþtýr” (Raþi). 

Doðu insanlarý – Bu taným, Avraam’ýn atasal
evine yöneliktir. Baþka bir deyiþle söz konusu ülke
Aram ve Ur Kasdim’dir. Her ikisi de Erets-Yis-
rael’e göre doðuda kalmaktadýrlar.

2. Bir kuyu – Tora bu olayý, “Tanrý’ya güvenenler,
güçlerini [sürekli] yenilerler” prensibini (Yeþaya
40:31) vurgulamak amacýyla uzun uzun anlat-
maktadýr. Yaptýðý uzun yolculuktan dolayý yorgun
olmasýna karþýn Yaakov, kimseden yardým almak-
sýzýn, kuyunun üzerindeki taþý yerinden oynata-
bilmiþtir. Oysa normalde bu taþý kaldýrmak için

20

21

22

1-2

3
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20 Yaakov þunlarý söyleyerek bir söz verdi: “Eðer Tanrý yanýmda olur, çýktýðým bu yolculuk-
ta beni korur, bana yemek için ekmek, giymek için elbise verirse 21 ve babamýn evine selametle
dönersem; o zaman kendimi tamamen Tanrý’ya adayacaðým. 22 Anýt olarak yerleþtirdiðim bu taþ,
Tanrý için bir tapýnak haline gelecektir. Bana vereceðin her þeyden onda birlik bir payý Senin için
ayýracaðým”.

1 Yaakov sýk adýmlarla doðu insanlarýnýn ülkesine doðru yola çýktý. 2 [Ulaþtýðý yerdeki]
Çayýrda bir kuyu gördü. Orada üç davar sürüsü [kuyunun] yanýna çökmüþlerdi. Çünkü
sürüler bu kuyudan sulanýrlardý. Kuyunun aðzýnda büyük bir taþ bulunuyordu. 3 Tüm
sürüler orada toplandýktan sonra, [çobanlar hep birlikte] kuyunun aðzýndaki taþý yuvar-
layýp davarlarý sularlardý; sonra da taþý kuyunun aðzýndaki yerine geri yerleþtirirlerdi.

20. Söyleyerek – Ýbranice Lemor. Bu sözcük
genel olarak, söylenen sözlerin bir baþkasýna
tekrar edilmesini ya da aktarýlmasýný gerektirir.
Fakat bu durumda Yaakov’un, sözünü (bkz. s.a.)
tekrarlayacaðý kimse yoktur. Midraþ’a göre,
Yaakov burada gelecek nesillere konuþmakta ve
sözünü onlara aktarmaktadýr. Yaakov’un amacý
bir örnek teþkil etmektir: Tehlikeli ya da sýkýntýlý
zamanlarda, kiþi iyi davranýþlarda bulunmak için
söz vermelidir. Bu ona tehlikeden kurtulmak için
gereken motivasyonu saðlayacaktýr.

Söz – Ýbranice Neder. Genelde “adak” ya da
“vaad” olarak çevrilir. Bu, þarta baðlý verilen – “x
olursa o zaman ben de y’yi yapacaðým” tarzý – bir
söz türüdür.

Eðer Tanrý yanýmda olur – Burada geçen “eðer”
sözcüðü, Yaakov’un Tanrý’dan, sözünü tutma
konusunda þüphe ettiði anlamýna gelmez.
Aksine, Yaakov ilerde günah iþleyebileceðinden
ve bu þekilde Tanrý’nýn korumasýna layýk olama-
yacaðýndan korkmuþtur (Ramban).

Yemek için ekmek ve giymek için elbise verirse
– “Zira bu sayede, fakirlik, benim doðru davran-
ma konusundaki irademi etkilemeyecek, Tan-
rý’nýn Ýsteði’ne aykýrý hareket etmeme neden
olmayacaktýr” (Sforno). Tsadikler sadece temel
gereksinimleri isterler, lükse ihtiyaç duymazlar
(Radak).

21. Adayacaðým – Tam çeviriyle “Aþem benim
[kiþisel] Tanrým olacak” (krþ. Ramban b.a.; Sforno;
Hirsch). 

Baþkalarý ise bu sözleri þartýn devamý olarak açýk-
larlar ve çeviriyi “ve Aþem benim Tanrým olursa”
þeklinde yaparlar. Baþka bir deyiþle, “Tanrý be-
nimle ve çocuklarýmla sonsuza kadar özel bir
baðlantý içinde olursa – o zaman bu taþ Tanrý’nýn
Evi haline gelecek vs.”. Bu görüþe göre,
Yaakov’un Tanrý’dan, Ýsmi’ni – týpký Avraam’la
yapmýþ olduðu gibi (17:7) – Yaakov ve sonraki

nesilleriyle baðdaþtýrmasýný istemesinin sebebi,
gelecek nesillerde – Yiþmael ve Esav benzeri – bir
sorun olmamasýný garantiye almaktýr (Raþi). Gur
Arye, Yaakov’un bu cümlesinin Tanrý’ya sadýk
olacaðýna dair bir söz olarak anlaþýlmamasý gerek-
tiðini söyler. Zira böyle bir görüþ, Tanrý Yaakov’un
isteklerini yerine getirmediði takdirde, Yaakov’un
Aþem’i Tanrý olarak kabul etmeyeceði anlamýna
gelecektir ve Yaakov elbette asla bunu ima etmiþ
olamaz.

Diðer yandan Ramban, bu cümlenin Yaakov’un
sözünün bir bölümü olduðunu savunur. Buna
göre, Tanrý onun güven içinde geri dönmesini
saðladýðý takdirde, Yaakov da Tanrý’ya gerektiði
þekilde hizmet edebilecektir [çevirimiz bu görüþ
doðrultusundadýr]. Hahamlarýmýz’ýn öðrettiði
gibi “Erets-Yisrael’in dýþýnda yaþayan kiþi, Tanrýsý
olmayan biri gibidir” (Talmud – Ketubot 110b).
Kutsiyet konusunda Erets-Yisrael ile yeryüzünün
kalaný arasýndaki fark, iþte bu derecede dra-
matiktir.

22. Tapýnak – Burasý daha sonra Bet-Amikdaþ-
taki en kutsal yerin bulunduðu noktadýr (bkz. p.
19 açk.).

Onda birlik pay – Tam çeviriyle “ondalýk”. Bkz.
14:20 açk.

Senin için ayýracaðým – Yaakov’un vereceði bu
pay, sadece kazancý konusunda deðildir. Yaakov,
ayný zamanda çocuklarýnýn da onda birini Tan-
rý’nýn hizmetine adama sözünü vermektedir. Bu
ondabirlik pay Tanrý’ya hizmet etmek için kut-
sanan oðlu Levi ve onun soyundan gelen Levi
kabilesidir. Yaakov onlara Tora’nýn gizemli öðreti-
lerini ve bilgeliðini öðretmiþtir (Midraþ – Bereþit
Raba 70:7).

Bir kiþi yukarýdaki açýklamaya itiraz ederek,
Yaakov’un oniki oðlu olduðuna dikkat çeker ve
aslýnda çocuklarýnýn tam olarak onda birini Tan-
rý’ya vermediðini savunur. Rabi Meir þöyle

28:20-22 - 29:1-3

29

210_245_Vayetse_SON_210_245_Vayetse_SON.qxd  25.01.2010  17:08  Page 215



216 Vayetse

Ruah Akodeþ yoluyla görmesidir. Aðlamasýnýn bir
baþka nedeni, oraya eli boþ gelmiþ olmasýdýr. Ýçin-
den “Eliezer sadece büyükbabamýn hizmetkarý
olmasýna raðmen, annemi almaya geldiðinde
yanýnda büyük bir servet vardý. Oysa ben buraya
beþ parasýz geldim” diye hayýflanmaktadýr. Aslýn-
da Midraþ’a göre Yitshak Yaakov’u Haran’a gön-
derirken, ona para ve hediyeler vermiþtir. Fakat
Esav, oðlu Elifaz’ý Yaakov’a tuzak kurmasý ve onu
öldürmesi için peþinden yollar. Elifaz Yaakov’u
takip eder, onu bulur, fakat kendisi de Yitshak
tarafýndan büyütülmüþ olduðu için Yaakov’u
öldürmeye eli varmaz. Elifaz Yaakov’a sorar: “Peki
babamýn emri ne olacak?” Yaakov ona, kendisini
fakirleþtirdiði takdirde babasýnýn emrini teknik
anlamda yerine getirmiþ olacaðýný söyler. Çünkü
Hahamlarýmýz’ýn söylediði gibi, “Fakir bir kiþi ölü
ile eþdeðerdir”. Böylece Elifaz Yaakov’un dediðini
yapar ve onun elindeki her þeyi alýp geri döner.
Bu yüzden Yaakov’un, Rahel’le karþýlaþtýðý zaman
kendisine verecek hiçbir þeyi yoktur (Midraþ’tan
alýntý yapan Raþi).

12. Babasýnýn akrabasý – Tam çeviriyle
“babasýnýn kardeþi”. Basit anlamla, Yaakov

Rahel’e kendisini akrabasý olarak tanýtmaktadýr.
Diðer yandan Raþi, Midraþ’tan bir açýklama
aktarýr: Yaakov bu sözlerle Rahel’e bir de mesaj
vermektedir: Eðer Lavan onu aldatmaya
kalkarsa, Yaakov da aldatma konusunda onun
“kardeþi” gibi – yani týpký Lavan gibi davranacak-
týr. Fakat Lavan kendisine onurlu bir þekilde
davrandýðý takdirde, Yaakov da ona Rivka’nýn
oðluna yakýþýr bir dürüstlükle karþýlýk verecektir.
Or Ahayim ise, Yaakov’un Lavan’ýn düzenbazlýðý-
na ayný þekilde karþýlýk vermek gibi bir tehditte
bulunmadýðýný belirtir. Sözlerin anlamý, kendisini
olabildiðince sert, fakat yine de kanunlar
dahilinde savunacaðý þeklindedir.

4

5

6

7

8

9

10

11

12

210_245_Vayetse_SON_210_245_Vayetse_SON.qxd  25.01.2010  17:08  Page 216



Vayetse 217

4 Yaakov onlara [oradaki çobanlara] “Neredensiniz kardeþlerim?” diye sordu.
“Haran’danýz biz”
5 “Nahor-oðullarýndan Lavan’ý tanýr mýsýnýz?”
“Tanýrýz”
6 “Ýyi midir?”
“Ýyidir. Bak; kýzý Rahel de davarla birlikte geliyor zaten”
7 “Baksanýza; gün daha uzun. Henüz sürülerin toplanma vakti deðil. Neden davarý sulayýp

otlatmaya gitmiyorsunuz?”
8 “Tüm sürüler toplanana kadar yapamayýz. Taþý kuyunun aðzý üzerinden [ancak tüm çoban-

lar elele verince] yuvarlayabiliyor ve davarý sulayabiliyoruz”.
9 Onlarla konuþmaktayken Rahel babasýnýn davarýyla göründü. Çünkü [sürüyü] o

güderdi. 10 Yaakov, dayýsý Lavan’ýn kýzý Rahel’i, dayýsý Lavan’ýn davarýyla gördüðü zaman,
öne çýktý ve  taþý kuyunun aðzý üzerinden yuvarlayarak dayýsý Lavan’ýn davarýný suladý.

11 Yaakov Rahel’i öptü ve yüksek sesle aðladý. 12 Yaakov Rahel’e, Rivka’nýn oðlu ve
[Rahel’in] babasýnýn akrabasý olduðunu söyleyince [Rahel] koþup babasýna anlattý.

bütün çobanlarýn birlikte çabalamasý gerekirdi
(p. 8; Ramban).

Bu kadar büyük ve aðýr bir kaya parçasýnýn kuyu-
nun üzerine konmasýnýn nedeni, zaten az olan
suyu korumak ya da çocuklarýn veya herhangi bir
þeyin kuyuya düþmesini engellemektir. Rabi Sam-
son Raphael Hirsch, diðer yandan bunun bize
ayný zamanda Aramiler’in temel bir karakter
özelliðini de öðrettiðini söyler: Birbirlerine kesin-
likle güvenmemektedirler. Birisinin, payýna
düþen sudan daha fazlasýný almasýndan endiþe
etmektedirler. Bu açýdan, kendileri yardým etmek
için orada olmadýklarý zaman baþkalarýnýn sudan
almalarýný imkansýz hale getirmeyi amaç-
lamýþlardýr.

5. Nahor-oðullarýndan Lavan – Tam çeviriyle
“Nahor’un oðlu Lavan”. Fakat Lavan Nahor’un
oðlu deðil, torunudur. Lavan aslýnda, Nahor’un
oðlu Betuel’in oðludur. Dolayýsýyla buradaki
“oðlu” sözcüðü “soyundan gelen” ya da “ailesinden”
anlamýndadýr.

6. Ýyi midir? – Yaakov’un duyarlýlýðý, onu
Lavan’ýn kiþisel durumunu sormaya itmiþtir.
Yaakov Lavan’ý ziyaret edeceði için, ona nasýl
yaklaþmasý gerektiðini anlamak istemektedir
(Sforno).

Yaakov’un, Lavan’ýn kiþisel yaþamý hakkýnda
kendi söyleyebileceklerinden daha fazlasýný
bilmek istediðini farkeden çobanlar, ona Lavan’ýn
kýzýný gösterirler: “Bak; kýzý Rahel de davarla birlik-
te geliyor zaten. Ne merak ediyorsan ona sor”
(Aamek Davar).

9. Sürüyü o güderdi – Ya da “O bir çobandý”.

Lavan’ýn baþka çobaný olmadýðý için Rahel
sürülerle tek baþýna ilgileniyordu. Lea’nýn bu
görevi paylaþmamasýnýn nedeni, ya güneþin,
zaten zayýf olan gözlerine (p. 17) zarar vereceðin-
den korkmasý, ya da daha büyük olduðu için
Lavan’ýn onun çobanlarýn arasýnda olmasýný iste-
memesidir. Oysa Rahel henüz çobanlarýn ilgisini
uyandýracak kadar büyük deðildir (Ramban).

Rahel, Lavan’ýn tüm koyunlarýný gütmektedir.
Bu, sürünün küçük olduðunu gösterir. Gerçekten
de Lavan’ýn iþleri, ancak Yaakov onun yanýnda
çalýþmaya baþladýktan sonra yolunda gitmeye
baþlamýþtýr (bkz. 30:30). Yine de, bir sürüyü genç
yaþýnda tek baþýna idare edebildiðine göre, Rahel
çok yetenekli bir çoban olmalýdýr (Or Ahayim).
Diðer yandan bu taným, Lavan’ýn, Yaakov’un
geliþinden önceki ekonomik konumunu da gözler
önüne serer niteliktedir.

10. Dayýsý Lavan – Tam çeviriyle “Annesinin
kardeþi Lavan”. Bu pasuk içinde bu gereksiz taným
tam üç kez geçmektedir. Bu tekrarýn nedeni,
Yaakov’un, Lavan’ýn sürüsü için yaptýðý her þeyi,
annesinin hatýrýna yaptýðýný vurgulamaktýr. Ayrý-
ca Yaakov’un bu tanýmý çobanlara birkaç kez vur-
gulayarak, Rahel hakkýnda kötü bir niyeti
olmadýðýný kendilerine gösterme niyetinde olmasý
da olasýdýr. Bu sayede Yaakov Rahel’i öptüðü
zaman, kimse ters bir düþünceye kapýlmamýþtýr
(Or Ahayim).

Öne çýktý – Tam çeviriyle “Yaakov öne çýktý”.
Yaakov ismi pasukta iki kez geçmektedir.

11. Yüksek sesle aðladý – Yaakov’un aðla-
masýnýn sebebi, ileride Rahel’in kendisiyle birlik-
te Mahpela Maðarasý’nda gömülmeyeceðini,

29:4-12
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larýný olabildiðince açýk bir þekilde açýklamak”
anlamýnda kullanýlan bir deyim haline gelmiþtir.
Lavan’ýn gerçekleri çarpýtma eðilimi olduðunu
bilen Yaakov, gelin hakkýndaki seçimini ola-
bildiðince açýk bir þekilde açýklamýþtýr. “Küçük
kýzýn Rahel – Ne ‘Rahel’ [adlý herhangi bir kýz] ne
de [Lavan’ýn çocuðu olan herhangi bir] kýz”.
Fakat ileride gördüðümüz üzere bütün bu tedbir-
ler boþunadýr (Raþi).

Senin hesabýna yedi yýl çalýþýrým – Lavan
parasal terimlerle anlaþma niyetindedir. Ancak
Yaakov þöyle konuþmuþtur: “Buraya senin paran
için mi geldiðimi sanýyorsun? Benim isteðim,
küçük kýzýn Rahel’le evlenip Yisrael’i inþa etme
þeklindeki kutsal görevime baþlamak!”
(Hatam Sofer).

œ Yaakov’un kendi isteðiyle ailesinden
ayrýlýþý.

Yaakov, gönüllü olarak Lavan’ýn yanýnda çalýþ-
mayý teklif edip, ilk fýrsatta evine dönmeye çalýþ-
mayacaðýna dair garanti verdikten sonra iþe
baþlar. Yaakov toplamda 36 yýl boyunca ailesin-
den uzak kalmýþtýr. Bunun 14 yýlýný Þem ve
Ever’in akademisinde geçirmiþtir. Yaakov, Tora
öðrenimine ayýrdýðý bu 14 yýl için, ailesine karþý

ilgisiz olmakla suçlanmaz. Zira Tora’nýn onuru söz
konusudur. Ancak ondan sonraki – ikisi uzun
süreli konaklamalarla geçirdiði yolculuklarla
(bkz. 33:17 açk.), yirmisi de Lavan’ýn yanýndaki
çalýþmasýyla geçen – 22 yýl için, Hahamlarýmýz
Yaakov’u hatalý bulurlar. Yaakov’un ebeveynine
yönelik bu ihmalkarlýðýnýn karþýlýðý, onun da
Yosef’ten tam 22 yýl ayrý kalmasý þeklinde gerçek-
leþecektir.

20. Rahel için – Tora “Rahel için” vurgusunu
özellikle yapmaktadýr; zira Yaakov herkesin
sadece Rahel’le evlenmek amacýyla çalýþtýðýný
bilmesini istemiþ ve bunu sürekli tekrarlamýþtýr.
Böylece Lavan, anlaþma yaptýðýný daha sonra
inkar edemeyecektir (Or Ahayim).

Ona duyduðu sevgi sebebiyle – Yaakov’a yedi
uzun yýlý bir gün gibi hissettirebilecek tek kuvvet
vardýr: Rahel’e olan büyük sevgisi. Zira Rahel’e
karþýlýk bu Yaakov için önemsiz bir bedeldir
(Mizrahi).

Birkaç gün – Ýbranice Yamim Ahadim. Bkz.
27:44 açk. Yaakov, Rahel için çalýþtýðý ilk yedi yýl-
lýk süreyi, annesinin sözünü ettiði “bir süre”
olarak görüyordu. Dolayýsýyla Rahel ile evlendik-
ten sonra dönmeyi planlamaktaydý (Raþi).

13

14

15

16

17

18

19

20
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13 Lavan, yeðeni Yaakov’la ilgili haberi duyunca onu karþýlamak üzere koþtu. Onu öptü,
kucakladý ve evine getirdi. [Yaakov] Lavan’a tüm bu olanlarý anlattý. 14 Lavan ona “Sen ne
de olsa kaným ve canýmsýn” dedi. 

[Yaakov] Bir ay onun [Lavan’ýn] yanýnda kaldý. 15 Lavan Yaakov’a “Akrabamsýn diye benim
için bedava mý çalýþacaksýn?” dedi. “Bana fiyatýný söyle”.

16 Lavan’ýn iki kýzý vardý – büyüðünün ismi Lea, küçüðününki ise Rahel’di. 
17 Lea’nýn gözleri hassastý. Rahel ise düzgün biçimli ve güzel görünümlüydü.

18 Yaakov Rahel’i sevmiþti. “Küçük kýzýn Rahel için, senin hesabýna yedi yýl çalýþýrým” dedi. 
19 Lavan “Onu baþkasýna vereceðime sana veririm – daha iyi” dedi. “Benimle kal”.
20 Yaakov Rahel için yedi yýl çalýþtý. Fakat ona duyduðu sevgi sebebiyle bu ona birkaç gün

gibi gelmiþti. 

13-30. Yaakov evlenmek için sözleþme yapýyor
ve aldatýlýyor. Yaakov Haran’a eþini bulmak için
gelmiþtir, fakat Yisrael’in bir Atasý için bu, aile
kurabileceði herhangi bir kadýn bulmaktan daha
fazla anlam ifade etmektedir. Yaakov Yisrael’in üç
Atasý’nýn sonuncusudur. Yaakov Ruah Akodeþ ile,
oðullarýnýn ileride oniki kabile oluþturacaklarýný
ve Tanrý’nýn Halký’nýn bir aileden bir ulusa
dönüþümünü baþlatacak kiþinin kendisi
olduðunu bilmektedir. Eþi de bu göreve uygun
biri olmalýdýr. Böyle bir eþ söz konusu olduðunda,
alelade maddi konular önemini tamamen
kaybeder. Bu uygun eþ Rahel’dir. Yaakov onunla
evlenme hakkýna sahip olmak için yedi sene aðýr
bir þekilde çalýþýr. Ancak adý düzenbazlýk ve
aldatmayla özdeþleþmiþ olan Lavan, Yaakov’un
kendini korumak adýna gösterdiði tüm çabalara
raðmen onu aldatmayý baþarýr.

13. Onu karþýlamak üzere koþtu – Açgözlü
Lavan, Yaakov’un ismini duyar duymaz koþarak
yanýna gelmiþtir. Ne de olsa, basit bir hizmetkar
olan Eliezer bile on deve dolusu deðerli hediyeyle
gelmiþse (24:10), Yitshak’ýn varisi Yaakov bunun
çok üstünde bir servetle gelmiþ olmalýdýr (Raþi).

Yaakov’un eli boþ geldiðini gören Lavan, “belki
üzerinde bir yerde saklamýþtýr” diye düþünür ve
daha yakýndan hissedebilmek için Yaakov’u
kucaklar (Midraþ’tan alýntý yapan Raþi).

Midraþ’ýn, koþup kucaklamak gibi masum ve
içten addedeceðimiz hareketleri – yapan Lavan
olunca – bu denli uç bir þüphecilikle karþýlamasý
dikkate deðerdir. Bunun sebebi, Lavan’ýn,
Tora’nýn genelinde gösterdiði açgözlülük ve
ikiyüzlülüktür. Ayrýca bkz. 24:28-31 açk.

Tüm bu olanlarý – Elifaz’la olan karþýlaþmasýný
ve eli boþ gelmesinin sebebini (Raþi); bkz. p. 11
açk.

14. Ne de olsa – Ýbranice Ah. Tam çeviriyle “yal-

nýz”, “ne var ki” ya da “yine de”. Bu ifade, istenen
en mükemmel durumun gerçekleþmemesi sebe-
biyle, “baþa gelen çekilir” tarzý bir anlam verir.
Lavan’ýn düþüncesine göre, Yaakov yanýnda
parasý olmadýðý zaman iyi aðýrlanmaya deðer bir
kiþi deðildir. Dolayýsýyla sözleri “Anlaþýldý; paran
yok. Ama ne var ki kaným ve canýmsýn ve seni
sokaða atamam” anlamýndadýr. Lavan “alice-
naplýk” gösterip aile yakýnlýðýný ikiyüzlülüðünün
üstünde tutar görünmekte ve Yaakov’u evinde
bir ay misafir olmasý için davet etmektedir. Fakat
daha sonra da anlaþýlacaðý gibi, Yaakov aslýnda
“misafir” olduðu bu bir ay boyunca bile çalýþmýþ
(p. 14, 15), onun deðerli bir iþçi olduðunu farke-
den Lavan da, Yaakov’u sürekli yanýnda çalýþmasý
için anlaþmaya davet etmiþtir (Raþi).

Kaným ve canýmsýn – Tam çeviriyle “kemiðim ve
etimsin”; bkz. 2:23.

16-18. Yaakov’un cevabýný açýklamadan önce,
Tora bir parantez açar ve Lavan’ýn iki kýzý
olduðunu, Yaakov’un, küçük olaný sevdiðini
belirtir. Bu bizi Yaakov’un vereceði cevaba hazýr-
lamaktadýr (Raþbam).

17. Lea’nýn gözleri hassastý – Ya da “hoþ; çekici”
(Targum; Tur); ya da “zayýf”. Hep aðlar ve Esav’la
evlenmek zorunda býrakýlmamak için dua ederdi.
Çünkü herkes, Rivka’nýn iki oðlu Lavan’ýn da iki
kýzý olduðuna dikkat çeker ve büyüðün büyükle,
küçüðün de küçükle evleneceðini söylerdi (Raþi).

Gerçekten de Tanrý katýnda öngörülen eþleþme
bu þekildeydi. Ancak dua o kadar büyük bir
kuvvete sahiptir ki, Lea’nýn dualarý bu eþleþ-
menin iptalini saðlamýþ, bununla kalmayarak,
Lea’nýn Yaakov’la evlenen ilk kýz olmasýna ve
ondan sorunsuz olarak çocuklarý olmasýna yol
açmýþtýr (Midraþ).

18. Küçük kýzýn Rahel için – Ýbranice BeRahel
Biteha Aketana. Bu söz, “bir sözleþmenin þart-

29:13-20
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“güzel” Rahel, bu dünyanýn yüceltilmesi ve kon-
trol altýna alýnmasý misyonunu temsil etmektedir.
“Yaakov”un görevi, bu dünyanýn tüm kay-
naklarýný Tanrý’ya yöneltmek olduðundan,
Rahel’le birleþmesi uygundur. Rahel’i gördüðü
anda ondan etkilenmesinin nedeni de budur.
Yaakov’un ruhu, Rahel’in onun bu dünyadaki
yardýmcýsý olduðunu hissetmiþtir.

Hizmetkar – Ýbranice Şifha. “Kadýn hizmetkar” ya
da “kadýn köle” anlamýndadýr. Burada kölelikten
çok hizmetkarlýk ifade etmektedir (Lekah Tov;
Josephus Flavius, Antiquites 1:19:8). Kölelik ifade
eden yerlerde “cariye” çevirisini tercih ettik;
örneðin bkz. 12:16.

26. Buralarda öyle yapýlmaz – “Ülke kanunlarý
buna izin vermez” (Ramban), dolayýsýyla “halk
benim sözümü tutmama izin vermeyecektir”
(Sforno). Hilekar Lavan, yaptýðý düzenbazlýðý,
sorumluluðu üzerinden atarak haklý çýkarmaya
çalýþmakta, kendisini böyle davranmaya sanki
halk ya da geçerli sistem zorlamýþ gibi bir tavýr
takýnmaktadýr (Rabi Hoffmann).

27. Kutlama haftasý – (Raþi; Sefer Ayovelot
28:28). Bkz. Þofetim 14:12, 14:17. Lea’nýn düðün
kutlamalarý yedi gün sürecektir. Lavan Yaakov’a
bu yedi günün hemen ardýndan Rahel’i kendisine

vereceðine dair söz vermektedir (Raþi). Ancak
elbette Yaakov bunun karþýlýðýný yedi sene daha
çalýþarak “ödemelidir”. 

Tora, “En Mearevin Simha Besimha – Ýki mutlu-
luk birbiriyle karýþtýrýlmaz” prensibini vurgulamak
amacýyla Lavan’ýn bu cümlesine yer vermektedir
(Talmud Yeruþalmi – Moed Katan 1:7). Bu prensip
uyarýnca Lea’nýn kutlama haftasý ile Rahel’in
düðününün gerektirdiði kutlama ve mutluluklar
birbirlerinden ayrý tutulmalýdýr. Zira böyle bir
durumda birinin baskýn gelme ihtimali vardýr. Bir
bayramýn Hol Amoed günlerinde düðün yapýlma-
masýyla ilgili kuralýn sebebi de budur. Gelin ve
damat için yedi günlük bir kutlama döneminin
[“Şeva Berahot – {Düðünde ve ardýndaki hafta
boyunca sofrada okunan} Yedi Beraha” günleri]
gerçekleþtirilmesine dair günümüze kadar gelmiþ
olan geleneðin kaynaðý burasýdýr (Pirke DeRabi
Eliezer 16).

28. Eþ olarak verdi – Ancak Tora’nýn veriliþin-
den itibaren, bir erkeðin iki kýzkardeþ ile evlen-
mesi yasaklanmýþtýr (Vayikra 18:18).

29. Bila – Bir açýklamaya göre Bila, Zilpa’nýn
kýzkardeþiydi (Sefer Ayovelot 28:9; Tsavaat Naftali
1:11). Bazý otoriteler Bila ve Zilpa’nýn da Lavan’ýn
öz kýzlarý olduklarýný belirtirler (p. 24, Targum

21

22

23

24

25

26

27

28

29
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21 [Süre dolunca] Yaakov Lavan’a “Zaman doldu” dedi. “[Müstakbel] Eþimi ver de evlene-
yim”.

22 Lavan yerel halkýn tümünü topladý ve bir ziyafet verdi. 23 Akþamleyin, kýzý Lea’yý
alarak ona [Yaakov’a] getirdi ve [Yaakov] onunla gerdeðe girdi. 24 Lavan, hizmetkarý Zil-
pa’yý da, kýzý Lea’ya hizmetkar olarak vermiþti.

25 Sabahleyin; [Yaakov, bir de baktý ki, yanýndaki] Lea’ydý! Lavan’a “Nedir bu bana yap-
týðýn?” dedi. “Yanýnda çalýþmam Rahel için deðil miydi? Neden beni aldattýn?”

26 “Bizim buralarda öyle yapýlmaz” diye cevap verdi Lavan. “Küçüðü büyükten önce
evlendirmeyiz. 27 [Lea’nýn kutlama] Haftasýný doldur; bir yedi yýl daha çalýþman karþýlýðýnda sana
onu da veririz”.

28 Yaakov kabul etti ve [Lea’nýn kutlama] haftasýný doldurdu. [Haftanýn bitiminde
Lavan] Ona kýzý Rahel’i eþ olarak verdi. 29 Lavan, hizmetkarý Bila’yý da, kýzý Rahel’e
hizmetkar olarak verdi.

21. Eþimi ver – Yedi yýl geçmesine raðmen,
Lavan aðzýný açmaz. Bunu gören Yaakov, anlaþ-
mayý hatýrlatmak için Lavan’la konuþmak zorun-
da kalmýþtýr (Ralbag).

Evleneyim – Tam çeviriyle “ona geleyim”; ancak
bu, “birlikte yatmak; gerdeðe girmek” anlamýna
gelen bir deyimdir. Yaakov’un sözleri baþka biri
tarafýndan söylenmiþ olsa, oldukça kaba olarak
kabul edilirdi. Fakat Yaakov artýk 84 yaþýna
gelmiþtir ve tek amacý bir an önce 12 kabileyi
oluþturma görevine baþlamaktýr. Amacý Tanrý’ya
hizmet etmektir; fiziksel zevklerin peþinde
deðildir (Raþi).

22-25. Lavan Lea’yý Rahel’in yerine koyuyor.
Adý sahtekara çýkmýþ olan Lavan bir kez daha bu
özelliðini göstermiþ ve düðün gecesinde Rahel’in
yerine Lea’yý geçirmiþtir. Lavan’ýn böyle bir aldat-
macaya baþvurabileceðini tahmin eden Yaakov
ve Rahel, buna karþý aralarýnda gizli bir parola
belirlerler. Fakat kendisinin yerine ablasý Lea’yý
koyacaklarýný farkeden Rahel, ablasýnýn utanýla-
cak bir duruma düþmemesi için bu parolayý ona
da bildirir. Lavan düðün sýrasýnda “alicenaplýk”
göstererek, gelinin yanýna, hizmetkarý Zilpa’yý da
katar. Ancak bu da oyununun bir parçasýdýr.
Zilpa evdeki hizmetkarlar arasýnda genç olanýdýr
ve herkes büyük kýzla büyük hizmetkarýn, küçük
kýzla da küçük hizmetkarýn gideceði fikrindedir.
Baþka bir deyiþle beklenti, Rahel evlendiði zaman
Zilpa’nýn da onunla birlikte gitmesi þeklindedir.
Buna karþýlýk Bila daha büyüktür ve Lea’nýn
hizmetçisi olacaktýr. Ancak bu beklentileri de
kullanmayý bilen Lavan, gelinle birlikte Zilpa’yý
vermiþ ve herkesin, gelinin Rahel olduðunu san-
masýný saðlamýþtýr (Talmud – Megila 13b, Raþi
o.a.).

Fakat elbette, Lavan’ýn bütün bu hileleri, eðer
Tanrý izin vermeseydi gerçekleþmezdi. Mantýklý

olmayan bazý þeylerin varlýðý söz konusudur:
[1] Yaakov, ortada bir terslik olduðunu sabaha
kadar anlamamýþtýr. [2] Rahel, sýrf kardeþinin
utanç içinde kalmamasý için inanýlmaz bir
fedakarlýkta bulunmuþtur. [3] Lavan’ýn ayný dere-
cede inanýlmaz sahtekarlýðýna raðmen evlilik,
hiçbir terslik çýkmadan Lea’yla gerçekleþmiþtir.
Tüm bu mantýksýzlýklarýn tek bir açýklamasý ola-
bilir: Tanrýsal plan, Yaakov ve Lea’nýn karý-koca
olmalarýný gerektirmektedir. Gerçekten de Lea,
Yaakov’un esas eþi olmuþtur; çünkü Lea,
Yaakov’un diðer üç eþinin doðurduklarýnýn
toplamý kadar çocuk doðurmuþtur. Ayrýca
Yaakov’la birlikte Mahpela Maðarasý’nda
gömülen, Rahel deðil, Lea’dýr. Dolayýsýyla
Yaakov’un keskin manevi antenleri, evlendiði
kiþinin “esas eþi” olduðunu algýlamýþlar ve bu
sebeple Yaakov iþ iþten geçene kadar hiçbir sorun
fark etmemiþtir (Rabi Aaron Kotler). Mihtav
MeEliyau, iki kýzkardeþin rollerini þöyle açýklar:
Rahel Yaakov’un bu dünya için belirlenen eþidir.
Lea ise Yaakov’un, daha üst düzeydeki, yani
manevi dünya için belirlenen eþidir. Baþka bir
deyiþle, Rahel Yaakov’un, Lea ise Yisrael’in eþidir
– Yisrael ismi, Yaakov’un yüksek manevi rolünü
vurgular.

Rahel ve Lea’nýn doðurduklarý çocuklar da, bu
görüþü destekler niteliktedir. Rahel [aileyi kýtlýk-
tan kurtaracak olan; yani fiziksel rahatlýðý
simgeleyen] Yosef’i dünyaya getirmiþtir. [Koen-
ler’in ve Tora öðretmenlerinin atasý] Levi ile
[David hanedanýnýn ve dolayýsýyla Maþiah’ýn
atasý olan] Yeuda ise Lea’nýn oðullarýdýr.
Yaakov’un kaderi Yisrael olmaktýr. Bu  yüzden
Lea’yla evlenmelidir ve Yaakov o an farklý istek
ve düþüncelere sahip olsa da, Tanrý her þeyi buna
göre ayarlamýþtýr. Midraþ “Yaakov tüm benliðini,
sýrf Rahel için [Lavan hesabýna] çalýþmaya
adamýþtýr” demektedir. Maddi dünyaya özgü
faaliyetlerle uðraþan herkesin dikkatini çeken

29:21-29
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araþtýrabilen Tanrý, onun farkýnda olmadýðý bu
gerçeði duymuþtur (Keli Yakar).

Duydu – Ýbranice Şama. Şimon isminin
köküdür.

34. Baðlanýr – Ýbranice Yilave. “Nilva – Eþlik
etmek” sözcüðünden. Ya da “Lava – Borç vermek”
kökünden “borçlanacak” (Hirsch). Levi isminin
köküdür.

Üç oðul doðurdum – Anneler’in her biri
peygamberdi ve Yaakov’un dört eþten oniki kabi-
leye sahip olacaðýný biliyorlardý. Lea üçüncü
oðlunu doðurduðunda “Artýk Yaakov’un benden
þikayet etmesi için hiçbir neden kalmadý; çünkü ona,
benim payýma düþen bütün çocuklarý doðurdum”
demiþtir (Raþi).

[Tanrý] – Raþi. Ya da “[Yaakov]” (Raþbam).

35. Övgü sunayým – Ýbranice Ode. Ya da
“þükran sunayým”. Yeuda isminin köküdür.

Yeuda – Bu isim Tanrý’nýn aðza alýnamayacak
kadar Yüce Ýsmi’nin [Y-E-V-E] tüm harflerini
içerir. Ayný zamanda bu ismin kökü “þükran” ve
“övgü” anlamýndadýr (Sforno). Bu nedenle bu
isimde “Tanrý’ya teþekkür” anlamý vardýr. Lea özel-
likle bu noktada Tanrý’ya çok minnettardýr;

çünkü Yaakov’un oniki oðlundan üçte birinin
annesi olmuþ, kendisine, payýna düþen üç çocuk-
tan fazlasý baðýþlanmýþtýr (Raþi).

Hiduþe Arim “Yahudiler” tanýmýnýn, Yeuda ismin-
den geldiðine dikkat çeker. Günümüzde yaþayan
tüm Yahudiler’in Yeuda’nýn soyundan gelmediði
göz önünde bulundurulduðu zaman bu özellikle
ilgi çekicidir [Zira en azýndan Koen ve Levi soy-
adlý olanlar Levi kabilesine mensupturlar].
Hiduþe Arim þu açýklamayý yapar: Tanrý’ya daima
minnettar olmak Yahudiler’in karakteristik özel-
liðidir. Zira Yahudiler, Tanrý’nýn bize daima hak
ettiðimizden fazlasýný verdiðini kabul ederler ve
O’na sonsuz minnettarlýk duyarlar. Bu sebeple
Yeuda’nýn soyundan olsun olmasýn, tüm Bene-
Yisrael “Yahudiler” olarak adlandýrýlýr.

30.
1-8. Rahel çocuk sahibi olmanýn özlemini duy-
maktadýr. Yaakov’a, kendisine yardým etmesi için
yalvarýr; ama yararý olmaz. Sonunda Sara’nýn yo-
lundan gitmeyi seçer. Sara, Avraam’ýn Agar’la
evlenmesini istemiþ ve Agar’dan doðacak çocuk-
larýný büyüterek onlarýn annesi sayýlmayý ümit
etmiþti. Þimdi de Rahel ayný yönteme baþvur-
maktadýr. Bkz. p. 3 açk.

1-2. Rahel … kýskandý – Genellikle kýskançlýk

30

31

32

33

34

35

1
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30 [Yaakov] Rahel ile de gerdeðe girdi. Rahel’i Lea’dan daha çok sevdi ve [Lavan’ýn]
Yanýnda bir yedi yýl daha çalýþtý.

31 Tanrý, Lea’nýn sevilmediðini gördü ve onun rahmini açtý. Rahel ise kýsýr kaldý.
32 Lea hamile kalýp bir oðul doðurdu ve ismini Reuven koydu. “Tanrý sýkýntýlarýmý gördü”

dedi. “Kocam þimdi beni sevecektir”.
33 Yine hamile kalýp bir oðul doðurdu. “Tanrý sevilmediðimi duydu ve bana bunu da bahþet-

ti” dedi. Ýsmini [bu sebeple] Þimon koydu.
34 Yine hamile kalýp bir oðul doðurdu. “Kocam artýk þimdi bana baðlanýr; çünkü ona üç oðul

doðurdum” dedi. [Tanrý, çocuðun] Ýsmini [bu sebeple] Levi koydu.
35 Yine hamile kalýp bir oðul doðurdu. “Tanrý’ya bu kez övgü sunayým” dedi ve ismini [bu

sebeple] Yeuda koydu. Ardýndan doðurmasý [bir süre için] durdu.

1 Rahel Yaakov’a hiç çocuk doðurmadýðýný görünce kýzkardeþini kýskandý. Yaakov’a
“Bana çocuk ver; yoksa öleceðim” dedi.

Yonatan o.ç. ve b.ç.; Pirke DeRabi Eliezer 36).

31-35. Lea’nýn dört oðlu oluyor. Hahamlarýmýz
Anneler’in kýsýr olduklarýný, çünkü Tanrý’nýn
Tsadikler’in dualarýný arzuladýðýný öðretirler (Tal-
mud – Yevamot 64a; ayrýca bkz. 25:19-23 açk.).
Tahminen, Anneler’le ilgili bu genellemeye Lea
da dahil olmalýdýr. Oysa Lea evlenir evlenmez
çocuk sahibi olmuþtur! Bu anormalliðe dair bir
ipucu, Tanrý’nýn Ýsimleri’nin, bu ve bir sonraki
bölümdeki kullanýmlarýnda gizlidir. Lea ile ilgili
olarak Tora, “Tanrý, Lea’nýn sevilmediðini gördü”
(p. 31) demektedir. Bu pasukta Tanrý’yý ifade
eden Ýsim, O’nun Merhamet Niteliði’ni yansýtan
Ýsmi A-do-nay’dýr. Fakat Rahel kendi kýsýrlýðý
sebebiyle Yaakov’a yakýndýðý zaman (30:1),
Yaakov cevaben kendisine, ona çocuk ver-
meyenin [Yargý Niteliði yansýtan] E-lo-im
olduðunu hatýrlatmaktadýr (30:2). Bu tezat bir
konuyu açýklýða kavuþturmaktadýr: Nispeten
daha az istenen eþ olan Lea’nýn durumu Tanrý’nýn
merhametini uyandýrmýþ ve bu sayede çocuklarý
olmuþtur. Ayrýca Tora’nýn kullandýðý “Tanrý,
Lea’nýn sevilmediðini gördü ve onun rahmini açtý” (p.
31) sözleri dikkat çekmektedir. Rahmin “açýl-
masý” aslýnda baþlangýçta onun da “kapalý”
olduðunu gerektirmektedir. Baþka bir deyiþle
aslýnda Lea da baþta kýsýrken, zor durumu sebe-
biyle merhamet görmüþtür. Zira bu olmasaydý Lea
da, týpký Sara, Rivka ve Rahel gibi, dualarý onun
doðasýný deðiþtirinceye kadar çocuk sahibi ola-
mayacaktý (Rabi Hoffmann).

31. Lea’nýn sevilmediðini – Tam çeviriyle “nefret
edildiðini”. Fakat bu, “nispeten az sevildiðini”
anlamýnda bir deyiþtir (bkz. Devarim 21:15).
Ramban, Radak’tan alýntý yapar ve Yaakov’un
elbette Lea’yý da sevdiðini; fakat Rahel’e olan
büyük aþkýyla karþýlaþtýrýldýðýnda bu sevginin

sanki yokmuþ, hatta onun yerine nefret varmýþ
gibi göründüðünü belirtir.

32. Reuven – Sözcük “Reu Ben – Görün; bir
oðlan!” ya da “Görüþ oðlu” olarak ayrýlabilir. Ayný
zamanda pasuðun devamýndaki “Raa [Aşem]
Beonyi – [Tanrý] sýkýntýlarýmý gördü” þeklindeki –
ismin veriliþ sebebini belirten – tanýmýn
kýsaltýlmýþ hali de olabilir. Tanrý, Merhameti’yle
Lea’nýn sýkýntýlarýný görmüþ ve Yaakov’un ilk
oðlunu doðurmasýný saðlamýþtýr. Böylece Yaakov
onu daha çok sevecektir. Sforno’ya göre Yaakov,
düðün gecesinde Lavan’ýn hilesine ortak olduðu
için Lea’ya gücenmiþtir. Fakat þimdi Tanrý ilk
çocuðu ona doðurtarak Lea’nýn bu yaptýðýný bir
yerde onaylamaktadýr. Dolayýsýyla Yaakov da
onunla ilgili olumsuz fikrinden vaz geçecektir.

Raþi, Hahamlarýmýz’ýn, bu isimde kehanetsel bir
anlam gördüklerinden bahseder. Ýbranice’de Yud
harfi ile yazýlan Ben [Bet-Yud-Nun] sözcüðü,
“arasýnda” anlamýndadýr. Dolayýsýyla isim, yukarý-
dakilere ek olarak “Reu Ben – Kayýnpederimin
oðlu Esav’la benim oðlum arasýndaki bariz farký
görün!” anlamýnda düþünülebilir. Esav Behorluk
hakkýný küçümseyerek, umursamaz bir þekilde
Yaakov’a satmýþ, sonra da Yaakov’u öldürmeye
yemin etmiþtir. Fakat kutsal bir ünvan olduðunu
bildiði Behorluk hakkýný Yosef’e kaptýran Reuven
(bkz. Divre Ayamim I 5:1), Yosef’ten nefret
etmemiþ; üstüne üstlük onun hayatýný kurtar-
mýþtýr (37:21).

33. Tanrý sevilmediðimi duydu – Lea ilk çocuðu
doðurduktan sonra, Yaakov’un kendisini seve-
ceðinden emindir. Fakat Tanrý, Lea’nýn – Rahel
henüz kýsýrken – baþka bir oðulla teselli edilmesi
gerektiðini biliyordu. Lea, Yaakov’un ona yönelik
sevgisinin hala eksik olduðunun þahsen farkýnda
deðildir. Fakat kalbin en ücra köþelerini bile

29:30-35 - 30:1

30
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larýný kullanarak köþekapmaca oynadým; fakat
sonunda kazandým!”; “Kýzkardeþime eþit ola-
bilmek için Tanrý’ya inatla dua ettim ve cevap
aldým” (Targum; Raþi); “Çocuk sahibi olabilmek
için kýzkardeþime Ýlahi baðlarla baðlandým”
(Menahem Ben Seruk’un Raþi tarafýndan
aktarýlan açýklamasý); “Kýzkardeþimle Ýlahi
mücadeleler içine girdim” (Ýbn Ezra);
“Kýzkardeþimle ilgili Ýlahi sýrlar benden gizlendi”
(Malbim). Pasuðun kolay anlamý, “Ablama
verdiði gibi bana da bir çocuk vermesi yönünde
Tanrý’yý etkileyebilmek için her türlü yolu dene-
dim” (Raþi) þeklindedir.

9-13. Yaakov’un on iki oðlu olacaðýný bilen (bkz.
29:34 açk.) Lea artýk çocuðu olmadýðýný görünce,
hizmetkarý Zilpa’yý Yaakov’a eþ olarak vermekte-
dir. Lea’yý motive eden sebep, kýsýr olan Rahel’in-
ki ile ayný deðildir; fakat ikisinin de ortak bir
isteði vardýr: Tanrý’nýn Seçilmiþ Halký’nýn oluþ-
masýnda mümkün olan en büyük paya sahip
olmak.

11. Uður geldi – Ýbranice Ba Gad. Ya da “iyi
talih”. Ya da “baþarý” (Targum Yonatan; Raþi;
Josephus Flavius). Alternatif bir çeviriye göre
[“Gedud – Bölük/Tabur” sözcüðünden] “Bir bölük

geldi” (Ýbn Ezra), baþka bir deyiþle “[Lea] bir bölük
çocuða sahip oldu” ya da “[doðan bu çocuk] birçok
çocuk gibi sayýlsýn”; ayrýca bkz. 49:19. Baþka bir
çeviri: “Haklýlýðým ispat oldu” (Saadya Gaon).

Bu ifade Tora’da tek sözcük olarak yazýlmýþtýr
[Bagad] fakat iki sözcük þeklinde okunur [Ba
Gad]. Raþi Gad sözcüðünü “Mazal Tov – Ýyi
Talih” olarak açýklar. Rabi Samson Raphael
Hirsch ise bu oðulun doðumunu, “beklenmedik”
bir þans olarak açýklar. Çünkü eðer Rahel örnek
olmasaydý, eve bir rakip getirmek Lea’nýn aklýna
gelmeyecekti.

Bagad, sözcüðü “ihanet” anlamýna gelir. Zira bir
erkeðin baþka bir eþ almasý bir anlamda ihanettir
(Raþi).

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12
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2 Yaakov Rahel’e sinirlendi. “Tanrý’nýn yerini alabilir miyim?” dedi. “Senden rahim meyvesi-
ni esirgeyen [O]!”

3 [Rahel] “Ýþte hizmetkarým Bila” dedi. “Onunla birlikte ol. Kucaðýma doðurur ve ben de
onun yoluyla çocuk sahibi olurum”.

4 Ona, hizmetkarý Bila’yý eþ olarak verdi ve Yaakov onunla [Bila’yla] gerdeðe girdi. 5 Bila
hamile kaldý ve Yaakov’a bir oðul doðurdu. 6 Rahel “Tanrý yargýmý yerine getirdi; ayrýca duamý
dinleyerek bana bir oðul verdi!” dedi. Ýsmini [bu sebeple] Dan koydu.

7 Rahel’in hizmetkarý Bila yine hamile kalýp Yaakov’a ikinci bir oðul doðurdu. 
8 Rahel “Kýzkardeþimle eþitlenebilmek için Tanrý’nýn tüm dolaylý yollarýný denedim ve

baþardým” dedi ve ismini Naftali koydu.
9 Lea bir süredir doðurmadýðýný gördü. Hizmetkarý Zilpa’yý aldý ve Yaakov’a eþ olarak

verdi. 10 Lea’nýn hizmetkarý Zilpa, Yaakov’a bir oðul doðurdu. 11 Lea “Uður geldi” dedi ve
ismini Gad koydu. 

12 Lea’nýn hizmetkarý Zilpa, Yaakov’a ikinci bir oðul doðurdu. 

övülecek bir özellik deðildir; ama bunun istis-
nalarý vardýr. Hahamlarýmýz, baþka birinin Tora
alanýndaki baþarýlarýný kýskanmanýn, kiþiyi daha
çok öðrenmeye ve bilgisini artýrmaya yönelttiðini
bu yüzden olumlu olduðunu belirtirler. Burada da
Rahel, Lea’nýn çocuk doðurma ayrýcalýðýna sahip
olmasýný, onun üstün dürüstlüðüne baðlamak-
tadýr. Böyle bir kýskançlýk saðlýklýdýr (Raþi).

Yoksa öleceðim – Ya da “yoksa ölüyüm”. “Eðer
dua etmez ve benim çocuk sahibi olmamý saðla-
mazsan ben çocuksuz kalacaðým ve böyle bir kiþi
ölü sayýlýr”. Alternatif olarak, Yaakov’un kendisi-
ni ne kadar sevdiðini bilen Rahel, üzüntüden öle-
ceðini söyleyerek onu korkutmak istiyor da ola-
bilir. Midraþ buna ek olarak Rahel’in Yaakov’a,
Rivka için dua eden Yitshak’ý (25:21) örnek gös-
terdiðini de belirtir. Fakat Rahel’in bu taktiði geri
teper. Yaakov, bu tehdide ve Rahel’in, çocuk
sahibi olup olmamasýnýn Yaakov’a baðlý olduðunu
ima etmesine çok sinirlenir. “Neden bana þikayet
ediyorsun?” diye cevap verir. “Senin durumunun
sorumlusu ben miyim? Tanrý’nýn yerini alabilir
miyim? Senden rahim meyvesini esirgeyen O!
Dahasý; kýsýr olan ben deðilim – Tanrý çocuðu
senden esirgiyor, benden deðil! Yitshak’la
karþýlaþtýrmaya gelince; onun dualarý kabul edildi
– çünkü onun hiç çocuðu yoktu, oysa benim
zaten var”.

Hahamlarýmýz’ýn aktardýklarý üzere, Tanrý
Yaakov’a, Rahel’e olan duyarsýzlýðý sebebiyle
þöyle demiþtir: “Kederli birine böyle mi cevap
verilir? Bu þekilde davrandýðýn için, ileride, [diðer
eþlerinden doðacak olan] çocuklarýn, onun oðlu
Yosef’in karþýsýnda saygýyla duracaklar”. Þüphesiz
Yaakov Rahel için dua etmiþtir; ancak yine de
Rahel’i, bir Tsadik’in, dileðini yerine getirmesi
için Tanrý’ya baský yapabileceðini ima ettiði için

azarlamýþtýr (Ramban).

Yaakov’un öfkesinin olumlu bir sonucu da olmuþ-
tur. Rahel büyük bir gayretle kendi adýna dua
etmiþ ve bencillik yapmayarak hizmetkarý Bila’yý
Yaakov’a verdikten bir süre sonra kendisi de
çocukla mübarek kýlýnmýþtýr. Tora’nýn belirttiðine
göre, o çocuklar Rahel’in dualarýnýn karþýlýðýdýr
(p. 22, Sforno o.a.).

3. Kucaðýma – Tam çeviriyle “dizlerimin üstüne”.
Bu, doðacak çocuðun kendisine ait kabul edile-
ceði anlamýna gelen bir deyimdir. Buna göre,
doðum yapacak olan kadýn, manevi annenin
kucaðýna oturur, onun iki bacaðýný, doðumun
rahat gerçekleþmesi için doðum masasý misali
dayanak olarak kullanýrdý. Böylece bebek sanki
manevi annenin bacaklarý arasýndan çýkýyor gibi
görünürdü. Bkz. Þemot 1:16.

Ben de – Buradaki “de” edatý fazladýr. Zira sadece
“Onun yoluyla çocuk sahibi olurum” denmesi
yeterli olurdu. Dolayýsýyla bu edatýn verdiði
anlam “týpký Sara gibi” anlamýndadýr (Raþi).

Çocuk sahibi olurum – Ya da “oðul sahibi olu-
rum”. Bkz. 16:2.

6. Tanrý yargýmý yerine getirdi – Ýbranice
Danani. Dan ismiyle doðrudan baðlantýlýdýr.
Rahel’in sözleri, Tanrý’nýn baþta onu yargýladýðý
ve yetersiz bulduðu için kýsýr kaldýðý; fakat sonra
bir kez daha yargýladýðýnda bu kez duasýný dinle-
yerek ona Bila yoluyla bir oðul verdiði anlamýna
gelir (Midraþ).

8. Dolaylý yollar … – Ýbranice Naftulim. Naftali
ismiyle ilgilidir. Bu, oldukça zor bir pasuktur.
Alternatif çeviriler ve açýklamalar þöyledir:
“Kýzkardeþimle, Tanrý’nýn tüm dolambaçlý yol-

30:2-12
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Reuven kadar küçük bir çocuk, evde baþka
çocuk istemeyecektir; fakat o, annesinin mutlu-
luðunu kendininkinin üstüne koymuþtur. Reuven
ayný baðlýlýðý, Yaakov’un yataðýný Lea’nýn çadýrý-
na taþýdýðýnda da göstermiþtir (35:22; açk.).

15. Rahel Lea’dan, ya özel etkisinden yararlan-
mak amacýyla, ya da odasýna güzel koku vermek
için bitkiden biraz istemiþtir. Fakat Lea’nýn tep-
kisi sert olur. Zira fikrince, Rahel her istediðini
elde edebilirmiþ gibi hareket etmekte, Lea’ya ise
bir hizmetkarmýþ gibi davranýlmaktadýr (Ram-
ban). Sforno Lea’nýn þikayetine ekleme yapar:
“Kocamı aldýðýn yetmedi mi? O, senden önce
benim kocamdý. Ve ne olursa olsun, ben artýk
onunla evlendikten sonra, senin bana rakip eþ
olmayý kabul etmemen gerekirdi”.

Bu gece seninle birlikte yatacak – Rahel ve
Lea’nýn kendi özel çadýrlarý vardý. Yaakov bazý
geceler birine bazýlarý da diðerine giderdi. O
akþam Yaakov Rahel’in çadýrýnda kalacaktýr,
fakat Rahel, adamotlarý karþýlýðýnda, bu hakký
Lea’ya vermektedir. Rahel bu hareketiyle, bir
Tsadik’le yakýn olmayý hafife almýþtýr. Ýleride
Mahpela Maðarasý’nda Yaakov’un yanýnda
gömülmeyecek olmasýnýn sebeplerinden biri de
budur (Raþi). Diðer yandan Rahel’in bu hareketi-
ni övgüye deðer bulanlar da vardýr. Bu görüþe
göre, Rahel’in niyeti Lea’nýn daha az sevilmekten
doðan kederini yatýþtýrmaktýr. Ama bu bile, onun,
tarihi bir Tsadik’e gereken önemi vermediði

gerçeðini deðiþtirmez.

Her þekilde, Yaakov’un yanýnda iki kýzkardeþin
birlikte gömülmesi küçültücü olurdu; çünkü Tora
ileride bir erkeðin iki kýzkardeþle evlenmesini
yasaklayacaktýr. Dolayýsýyla kýzkardeþlerden biri
nasýlsa Yaakov’un yanýnda gömülme hakkýný elde
edemeyecekti. Bu açýdan, Rahel’in bu örnekteki
küçük hatasý bile, teraziyi Lea’nýn lehine hareket
ettirmeye yetmiþtir (Gur Arye).

16. Lea … çýktý – Hahamlarýmýz bu “çýkýþ”ý iyi
gözle deðerlendirmezler; hatta mazbut bir kiþiye
uygun olmadýðýný söylerler. Bu yüzden Midraþ
Lea’yý eleþtirel bir dille, “Yetsanit – Dýþarý Çýkma
Düþkünü” olarak tanýmlar (bkz. 34:1, açk., Raþi
o.a.).

17-21. Lea’nýn son üç çocuðu. Lea’nýn uygun-
suz davranýþýna (bkz. ö.a.) raðmen, Tanrý bunu,
Tanrý’nýn Halký’ný oluþturmakta büyük pay sahibi
olup O’na hizmet etme konusunda saf ve güçlü
bir arzu olarak kabul etmiþ (Or Ahayim), bundan
dolayý da Lea’yý daha fazla çocukla ödül-
lendirmiþtir.

17. Tanrý Lea’yý dinledi – Rahel Lea’nýn
adamotlarýndan birazýný almýþtýr. Yani Lea bu
otlarý yine de kullanmýþtýr. Ancak Tora, Lea’nýn
tekrar çocuk sahibi olmasý konusundaki sebebin,
adamotlarý deðil, Lea’nýn dualarý olduðunu belirt-
mektedir. Çocuklar daima Tanrý’nýn bir
armaðanýdýr (Radak).

13

14

15

16

17
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13 Lea “Mutluluðum gerçekleþti. Kýzlar beni ‘mutlu’ addedecekler” dedi ve ismini Aþer koydu.
14 Reuven buðday hasadý döneminde yürürken kýrda adamotu buldu. Onlarý annesi

Lea’ya getirdi.
Rahel Lea’ya “Oðlunun adamotlarýndan lütfen biraz bana ver” dedi.
15 [Lea] Ona “Kocamý aldýðýn yetmedi mi?” diye çýkýþtý. “Oðlumun adamotlarýný da mý almak

[istiyorsun]?”
“Pekala” dedi Rahel. “Oðlunun adamotlarý karþýlýðýnda, [Yaakov] bu gece seninle birlikte ya-

tacak”.
16 Akþamleyin Yaakov kýrdan geldi. Lea onu karþýlamak üzere çýktý ve “Bana geleceksin”

dedi. “Çünkü oðlumun adamotlarýný, hizmetine karþýlýk ödedim”. [Yaakov] O gece onunla bir-
likte yattý.

17 Tanrý Lea’yý dinledi ve [Lea] hamile kalarak Yaakov’a beþinci bir oðul doðurdu. 

13. Kýzlar beni ‘mutlu’ addedecekler – Ýbranice
İşeruni. Aşer ismiyle baðlantýlýdýr. “Bu oðul, diðer
kadýnlarýn beni övme sebebi olan iyi talihimin
baþka bir örneðini temsil ediyor” (Raþbam, Ýbn
Ezra).

14-16. Adamotu Olayý. Bu, Tora’daki en kafa
karýþtýrýcý olaylardan biridir. Adamotu nedir?
Rahel, Lea ve Reuven için neden bu kadar
önemlidir? Tora bu garip olaydan neden bahset-
mektedir? Tora’nýn diðer bölümlerine bakýldýðý
zaman, anlamasý zor olan çeþitli örnekler sebe-
biyle, “insan zekasýnýn yetersiz olduðu ve Tan-
rý’nýn sözlerinden ancak yüzeysel bir anlam
çýkarabildiði”, bazý durumlarda söylenebilir.
Ancak adamotu ile ilgili bölümün Tora’nýn
gizemleriyle dolu olduðu ise “þüphesizdir”.
Gerçekten de Hahamlarýmýz ve otoriteler, bu gizli
anlamlarla yüklü pasuklarda birçok öðreti bul-
muþlardýr. Bu öðretiler arasýnda, olayda rol alan-
larýn asil karakterlerine dair iþaretler vardýr.
Hatta haklarýnda eleþtiriye maruz kaldýklarý
hareketleri bile onlarýn büyüklüðünü göstermek-
tedir; çünkü Tora sadece yüksek seviyelerdeki
insanlarý yüksek standartlara tabi tutarak sertçe
eleþtirir.

14. Buðday hasadý dönemi – Baharýn sonlarýna
doðru.

Adamotu – Targum; Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim;
Josephus Flavius. Ya da “muhabbetotu”,
“menekþe”, “yasemin”, “bir sepet incir”. Ýbranice
Dudaim. Þehvet ve cinsellik ifade eden Dodim
sözcüðüyle baðlantýlýdýr (Radak, Þeraþim; krþ.
Yehezkel 16:8, 23:17, Miþle 7:16). Bu þekilde
adlandýrýlmasýnýn sebebi bir afrodizyak ve doður-
ganlýk/verimlilik iksiri olarak kullanýlmasý ya da
hoþ esansý sebebiyle güzel duygulara neden
olmasýdýr  (Midraþ Neelam; Zoar 1:134b).
Adamotu [mandragora officinarum] patatesgiller-

den bir bitkidir. Kalýn ve genelde ortadan ikiye
ayrýlan bir köke sahiptir ve bu þekliyle insanýn iki
bacaðýný andýrýr. Kendisine verilen ismin sebebi
de bu olsa gerektir. Sapsýzdýr; topraða yayýlan
geniþ yapraklarý ve mor renkte çiçekleri vardýr
(krþ. Raþi b.a.). Sarý renkli ve yaklaþýk olarak
ortalama bir domates büyüklüðündeki meyvesi
baharda olgunlaþýr. Bu meyvenin sarhoþ edici bir
esansý olabilir (Þir Aþirim 7:14).

Reuven’in bulmuþ olduðu, topraktan çe-
kildiðinde öldürücü olabilecek bir gaz salýveren,
ender ve günümüzde pek rastlanmayan bir türdür
(Tseror Amor adlý eserde geçen ve Midraþ Galuy-
dan olduðu söylenen, 49:14 üzerine bir Midraþ
Agada; 49:14, Toledot Yitshak o.a.; krþ. Talmud –
Nida 31a; Josephus Flavius, Savaþlar 7:6:3). Tal-
mud’da, Reuven’in eve getirdiði bölümün mor
çiçekler mi, meyveler mi, yoksa kök mü olduðu
konusunda bir fikir ayrýlýðý gözlenmektedir (Tal-
mud – Sanedrin 99b). Baþka kaynaklar Reuven’in
eve iki meyve getirdiðini kaydederler (Tsavaat
Yisahar 1:3, 1:5, 1:7; Josephus Flavius, Antiquites
1:19:8).

Anlaþýlacaðý üzere Atalar ve Anneler, bu ve ben-
zeri bitkilerin mistik kullaným yöntemlerinden
haberdardýlar (p. 37). Yine de Rahel’in çocuk
sahibi olmasýnýn sebebi bu ot deðil, etmiþ olduðu
dualardýr (p. 22; krþ. Zoar 1:157b). Eski bir kay-
naða göre Rahel adamotunu yememiþ, yakarak
Tanrý’ya adamýþtýr (Tsavaat Yisahar 2:6).

Sforno’ya göre Reuven bu bitkiyi rastlantý sonu-
cu deðil, bilinçli bir þekilde arayarak bulmuþtur.
Zira bunun doðurganlýk/verimlilik getirdiðine
inanýlýyordu ve Reuven de, annesi Lea’nýn daha
fazla çocuk sahibi olmak istediðini biliyordu. Or
Ahayim, Reuven’in bu hareketinin annesine olan
kayýtsýz þartsýz baðlýlýðýný gösterdiðini açýklar.
Normal þartlarda, sadece birkaç yaþýnda olan

30:13-17
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zamanda Rahel’in gelecekle ilgili duasýný da yan-
sýtmaktadýr.

Tanrý’nýn, Rahel’in bu iki pasukta kullanmayý
seçtiði Ýsimleri önemlidir. Utancýný giderdiðini
söylerken, Tanrý’nýn Yargý Niteliði’ni yansýtan
Ýsmi E-lo-im’i seçmiþtir; zira Tanrý’nýn, Rahel’in
dualarý sonucunda adaletini çalýþtýrdýðý kesindir.
Diðer yandan gelecek hakkýndaki isteðini
A-do-nay’a – Tanrý’nýn Merhamet Niteliði’ni
yansýtan Ýsmi’ne – yöneltmiþtir. Zira Tsadikler
hiçbir zaman kendilerine tam olarak güven-
mezler. Rahel de her þeyin Tanrý’nýn merhame-
tine baðlý olduðunu bilmektedir.

Raþi Midraþ’tan alýntý yaparak, Rahel’in
utancýnýn bir yönünün, “Çocuðu olmayan bir
kadýn evde yolunda gitmeyen ya da kýrýlan her þeyden
sorumlu tutulur. Bir bebeði olduðu zaman ise suç
çocuða yüklenir ve insanlar aldýrmaz” gerçeðiyle
ilgili olduðunu belirtir. Rabi Gedalya Schorr, bu
garip görünen açýklamanýn, Tanrý’nýn verdiði
berahanýn eksiksizliðine tanýklýk ettiðini söyler.
Örneðin Rahel’in durumunda bir çocuða sahip
olmak, sadece, [Yahudi ulusunun kaderindeki
payýný belirleyeceði için] Rahel adýna hayati bir
önem taþýmakla kalmamakta, ayný zamanda Tan-
rý’nýn iyiliðinin – kýrýlan tabaklarýn sorumlu-

luðunu Rahel’in üzerinden almak gibi – önemsiz
konulara kadar bile ulaþtýðýný göstermektedir.

25-36. Yaakov ayrýlmak istiyor, fakat sonunda
Lavan’la bir sözleþme yapýyor. Midraþ’a göre,
[a] Yaakov’un eþleri için çalýþtýðý on dört yýlýn
tamamlanmasýna ve [b] teorik olarak, istediði
zaman Lavan’ýn yanýndan ayrýlma özgürlüðüne
sahip olmasýna raðmen, Yaakov Yosef’in doð-
masýný beklemiþtir. Çünkü Yaakov Ruah Akodeþ
ile, Esav’ý ancak Yosef’in Tanrý katýndaki deðeri
sayesinde maðlup edebileceðini bilmektedir. Yosef
doðduktan sonra ise, Yaakov, artýk Esav’ýn öfke-
sine karþý risk almaya ve eve güven içinde dön-
meye kendisini hazýr hissetmiþtir. Nezaketen, git-
mek için Lavan’dan izin ister. Fakat Lavan
Yaakov’dan ayrýlmayý istememektedir. Ne de olsa
Yaakov, Lavan hesabýna – evet belki kendisinin
de itiraf ettiði gibi isteksizce – ama iyi çalýþmýþtýr
ve Tanrý, Lavan’ý Yaakov’un sayesinde mübarek
kýlmýþtýr. 

25. Beni yolcu et – Bazý kaynaklar Rivka’nýn, söz
verdiði üzere (bkz. 27:45)  Yaakov’a haber
saldýðýný belirtirler (Sefer Ayaþar).

18

19-20

21

22

23

24

25

26
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18 Lea “Tanrý ödülümü verdi; çünkü hizmetkarýmý kocama vermiþtim” dedi ve ismini Yisahar
koydu.

19 Lea yine hamile kalýp Yaakov’a altýncý bir oðul doðurdu. 20 Lea “Tanrý bana çok iyi bir
armaðan verdi” dedi. “Kocam artýk daimi evini benimle yapacaktýr; çünkü ona altý oðul doður-
dum”. Ýsmini Zevulun koydu. 21 [Lea] Daha sonra bir kýz doðurdu ve ismini Dina koydu.

22 Tanrý Rahel’i hatýrladý. Tanrý onu [duasýný] dinledi ve rahmini açtý. 23 Hamile kalýp bir
oðul doðurdu ve “Tanrý utancýmý ortadan kaldýrdý (Asaf)” dedi. 24 “Tanrý bana bir oðul daha
versin (Yosef)” diyerek ismini Yosef koydu.

25 Rahel Yosef’i doðurunca, Yaakov Lavan’a “Beni yolcu et de yerime, yurduma gideyim”
dedi. 26 “Sana karþýlýklarýnda hizmet ettiðim eþlerimi ve çocuklarýmý ver ve gideyim. Sana vermiþ
olduðum hizmetin bilincindesin”.

18. Ödülümü – Ýbranice Sehari. Yisahar isminin
köküdür.

Çünkü hizmetkarýmý kocama vermiþtim – Nor-
mal þartlarda bir kadýnýn baþka bir kadýný kocasý-
na eþ olarak vermesi beklenmedik bir durumdur.
Ancak Lea, sadece ve sadece Bene-Yisrael’de
daha fazla pay elde edebilmek için tüm onurunu
bir kenara býrakmýþ ve Zilpa’yý Yaakov’a eþ olarak
vermiþtir. Bunun üzerine Tanrý da onu daha fazla
çocukla ödüllendirmiþtir.

Yisahar – Ýki adet Þin harfi içeren isim “Yeş
Sahar – Ödül var” þeklinde ikiye ayrýlabilir
(Radak). Diðer yandan, isimdeki iki Þin harfinin,
iki tane Sahar sözcüðüne iþaret ettiði
düþünülebilir. Bu sözcük hem “kiralamak”, hem
de “ödül” anlamýna gelir. Lea, Yaakov’un hizmeti
için ödeme yapmýþ [onun hizmetini kiralamýþ –
“Sahor Sehartiha – Hizmetine karþýlýk ödedim” (p.
16)] saf niyeti ve dualarý sebebiyle de ödül-
lendirilmiþtir (Raþbam). Bu anlamlardan ilki
kulaða pek hoþ gelmediði için Þin harflerinden
biri telaffuz edilmez. Böylece isim, yazýldýðý þek-
liyle Yisashar deðil, Yisahar olarak okunur (Daat
Zekenim; Baal Aturim). 

20. Armaðan verdi – “Tanrý bana karþý cömert
davrandý; çünkü adamotlarý olayýndaki
davranýþým yalnýz O’nun Onuru içindi” (Sforno).
Ýbranice Zeved. Zevulun ismi ile benzer sese
sahiptir; ancak bkz. s.a.

Kocam artýk daimi evini benimle yapacaktýr –
“Ýkametgah; mesken” anlamýna gelen Zevul
sözcüðü Zevulun isminin temelini oluþturmuþtur.
Yaakov’un sahip olmasý beklenen oðullarýn
yarýsýný dünyaya getirdiði için, Lea artýk Yaakov’u
tam olarak kazandýðýndan emindir. Bir Tsadik’e
yakýn olmak, manevi deðerleri önemseyen kiþi-
lerin her zaman amacý olmuþtur. Haham-
larýmýz’ýn öðrettiði gibi, Paro bile, kýzý Agar’ý basit
bir hizmetkar olarak Avraam ve Sara’nýn yanýna
vermiþtir; zira onlarýn kutsal kiþiler olduklarýna

inanmýþtýr (bkz. Perek 16 açk.). Lea’nýn bu se-
beple Yaakov’un asýl eþi olma ayrýcalýðýna sahip
olacaðý konusunda þüphesi kalmamýþtýr. Ama bu
Lea’nýn fikridir.

21. Dina – Raþi, Talmud’dan (Berahot 60a) alýntý
yaparak, bu ismin “Din – Yargý” sözcüðünden
geldiðini belirtir. Buna göre Lea kendini þöyle
yargýlamýþtýr: “Yaakov’un yazgýsý on iki kabileyi
oluþturmak. Ben zaten altý çocuk doðurdum.
Hizmetkarlarýn her ikisi de ikiþer çocuk doðurdu-
lar; bu toplamda on oðul eder. Eðer karnýmda
taþýdýðým çocuk erkek olursa, Rahel hizmetkar-
lara bile eþit olamayacak”. Rahel’i bu küçültücü
durumdan kurtarmak amacýyla, Lea bir mucize –
karnýndaki bebeðin kýza dönüþmesi – için dua
etmiþtir.

Pasuktaki “daha sonra”nýn “hemen sonra” olma
ihtimaliyle, Dina’nýn Zevulun’un ikiz kýzkardeþi
olduðunu söyleyenler vardýr (Ýbn Ezra; Toledot
Yitshak; Sefer Ayovelot 28:23).

22-24. Rahel hamile kalýyor; Yosef’in doðumu.
Tanrý Rahel’i hatýrladý. Bunun anlamý, Tanrý’nýn,
Rahel’in erdemlerini, Yaakov’un onu boþayacaðý-
na ve sonrasýnda Esav’la evlenmek zorunda kala-
caðýna (bkz. 29:17 açk.) dair korkusunu ve Yis-
rael’in oluþumuna kiþisel katkýda bulunma
arzusunu gördüðü þeklindedir. Tanrý’nýn Tsadik-
ler’in dualarýna yönelik arzusu yerine gelmiþtir ve
sonunda Tanrý Rahel’e ilk çocuðunu vermektedir.
Bu mutlu olay, “Yom Azikaron – Hatýrlama
Günü”de, yani Roþ Aþana’da gerçekleþmiþtir
(Talmud – Roþ Aþana 11a).

23-24. Asaf … Yosef – Yosef ismi iki kavram
üzerine bir kelime oyunudur: Öncelikle bir oðlu-
nun olmasý Rahel’in utancýný “ortadan kaldýr-
mýþtýr” [Asaf]. Yaakov’un baþka bir oðlunun daha
olacaðýný bilen Rahel, bu oðulun da annesi ola-
bilmek için, doðan çocuðuna “ekleyecek / bir tane
daha verecek” anlamýndaki Yosef ismini vermiþtir.
Böylelikle doðan çocuða verdiði isim, ayný

30:18-26
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herhangi bir koyu iþarete sahip her koyun benim
mülkiyetime geçecek. Bu özelliklere sahip
olmayanlar ise sana ait olmaya devam edecekler”
(Raþi). Bu hayvanlar sýradýþý olduklarý ve ilk
sürüdeki özel iþaretli hayvanlar önceden
çýkarýldýklarý için, kalýtsal özelliklerin yeni
doðumlarla ilgisi olmayacak ve dolayýsýyla
sözleþme tamamen Lavan’ýn lehine olacaktýr. Bu
konuda baþka açýklamalar da vardýr.

33. Ýleride, dürüstlüðüme dair bir ispat olacak
– “Eðer ileride bana ait olmayan hayvanlarý
aldýðýmdan þüphelenirsen, sürülerimin kontrolü
benim dürüstlüðümü ipatlayacaktýr (Raþi). Eðer
elimde normal renkte hayvan bulursan senden
çalýndýðýný varsayabilirsin”.

34. Lavan Yaakov’da kalan tamamen beyaz ve
tamamen siyah (bkz. p. 35 açk.) hayvanlarýn,

önemsiz bir sayýda özel iþaretli hayvan doðura-
caðýný varsayar ve anlaþmayý duraksamadan
kabul eder.

35-36. Lavan’ýn yeni aldatmacasý. Ek bir tedbir
olarak, Lavan Yaakov’un sürüleriyle geride
kalanlar arasýna büyük bir mesafe koyar; böylece
hayvanlarýn karýþýp çiftleþmeleri olasýlýðý da
ortadan kalkacaktýr. Tüm bunlarý yapmak
Lavan’ýn doðal hakký gibi görünmektedir; ne de
olsa bir iþ anlaþmasýnda herkes kendi çýkarýný
gözetmek durumundadýr. Fakat ikiyüzlü Lavan
uygulama safhasýnda anlaþmaya uymamýþtýr.
Ýkiyüzlülüðünün boyutlarýný tamamýyla kavra-
mak olanaksýzdýr; fakat Yaakov’un, Lavan’ýn
hýrsýzlýðýndan nasibini aldýktan sonraki öfkesini
okurken (31:36), Lavan’ýn elinden ne kadar çek-
tiðini anlayabiliriz. Yaakov’un savunmasýna

27

28

29

30

31

32

33

34-35
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27 “Eðer gözünde beðeni kazandýysam lütfen [kal]” dedi Lavan. “Fal açtým ve Tanrý’nýn beni
senin sayende mübarek kýldýðýný öðrendim”.

28 “Fiyatýný sen belirle” dedi [Lavan]. “Vereceðim!”
29 [Yaakov] Ona “Senin için nasýl çalýþtýðýmý ve sürünün benimleyken nasýl geliþtiðini sen bili-

yorsun” diye cevap verdi. 30 “Ben gelmeden önce az þeye sahiptin; sonra ise [servetin] esaslý bir
þekilde çoðaldý. Benim geliþimle Tanrý seni mübarek kýldý. Peki ama ben de kendi evim için ne
zaman bir þeyler yapacaðým?”

31 “Sana ne vereyim?” dedi [Lavan].
Yaakov “Bana hiçbir þey verme” dedi. “Eðer þunu yaparsan, davarýný gütmeye ve korumaya

devam ederim: 32 Bugün tüm davar içinde [seninle birlikte] bir tur atacaðým. Arasýndan gerek
noktalý gerekse de çizgili tüm kuzularý, koyu iþaretlere sahip tüm koyunlarý – ayrýca keçilerden de
çizgili ya da noktalý olanlarý çýkar. Ücretim bu olsun”.

33 “Ýleride, dürüstlüðüme dair bir ispat olacak. Ücret olarak aldýklarýmý incelersin. Elimdeki
keçilerden noktalý ve çizgili, koyunlardan da koyu renk iþaretli olmayan her biri çalýntýdýr”.

34 Lavan “Kabul!” dedi. “Umarým söylediðin gibi olur!”
35 [Lavan] O gün halkalý ve çizgili tekeleri, noktalý ve çizgili tüm keçileri – üzerinde

beyazlýk olanlarýn hepsini – ve koyunlardan da koyu renk iþarete sahip olanlarýn tümünü
çýkardý. Bunlarý oðullarýna teslim etti. 

27. Eðer gözünde beðeni kazandýysam lütfen
[kal] – Baþka bir deyiþle “eðer beni – bir akra-
banýn yapmasý gerektiði gibi – seviyorsan, terk
etmezsin” (Sforno).

Fal – Bkz. 31:19 açk. Lavan sözlerine devam
etmekte, þahsen zenginleþmesinin – ve erkek
çocuklarla mübarek kýlýnmasýnýn (Raþi) –
Yaakov’un sayesinde olduðunu, gizemli yöntem-
ler kullanma suretiyle öðrendiðini belirtmektedir.
Lavan’ýn Yaakov’a kendini suçlu hissettirmeye
çalýþmýþ olmasý muhtemeldir; zira bu sözler,
Yaakov’un gidiþinin onda büyük bir kayba yol
açacaðý anlamýna gelmektedir.

28-30. Lavan, sözlerine Tanrý’yý karýþtýrmanýn,
Tanrý’ya son derece baðlý biri olan Yaakov’un
gururunu okþayacaðýný ve Yaakov’un bu sayede,
karþýlýk beklemeksizin kendisiyle kalacaðýný
ummuþtur. Fakat Yaakov sessiz kalýnca, Lavan
onu bir þekilde “motive etmek” gerektiðini anlar.
Buna uygun olarak, Yaakov’dan, þartlarýný
söylemesini istemektedir (Hirsch). Yaakov ise
cevabýna, Lavan’a sadýk ve iyi bir þekilde hizmet
ettiðini; dolayýsýyla kendisini suçlu hissedecek bir
durumu olmadýðýný vurgulayarak baþlar. Aksine,
bunca yýldýr onun sýrtýndan geçinmeye çalýþan
Lavan’dýr.

31. Sana ne vereyim? – Lavan daha da bastýr-
makta ve Yaakov’a, baðýmsýz olarak çalýþmasý
halinde kazanmayý beklediði ücreti karþýlamak
amacýyla ne kadar vermesi gerektiðini sormak-
tadýr (Sforno).

Yaakov kalmaya razý olur ve olaylarýn doðal
geliþmesi halinde kazancýnýn az olacaðý bir anlaþ-
ma teklif eder. Lavan’ýn hýrsýz ve sinsi doðasýný
bilen Yaakov, dayýsýnýn ona gerçek deðeri kadar
ücret ödemeye yanaþmayacaðýnýn farkýndadýr.
Diðer yandan Lavan’ýn, “Yaakov’un gerçek bir
kazanç sahibi olmasýnýn ancak þans eseri olabile-
ceði” türde, komik bir anlaþmanýn üzerine atla-
yacaðýndan ise emindir.

Bana hiçbir þey verme – “Bana hiçbir þey verme.
Senin sözde cömertliðine ihtiyacým yok. Ala-
caðým her þey kendi alýn terimle hak ettiðim þeyler
olacak”. 

Ya da, “Þu anda sahip olduðun sürülerden hiçbir
þey verme. Daha önceki çalýþmamdan elde
ettiðin kar senindir; çünkü o zaman sadece senin
kýzlarýnla evlenebilmek için çalýþmýþtým. Senin
sürülerinle ilgilenmeye devam etme karþýlýðýndaki
ücretim, gelecekte doðacak, çeþitli iþaretlere sahip
hayvanlardan olacaktýr” (Raþbam).

32. Otoritelerin Yaakov’un teklifinin her ayrýn-
týsýyla ilgili açýklamalarý farklý olsa da, Yaakov’un
önerisi þöyledir: “Davar içinden, gerek noktalý
gerekse de çizgili tüm kuzularý, koyu iþaretlere sahip
tüm koyunlarý – ayrýca keçilerden de [beyaz (bkz. p.
35 açk.)] çizgili ya da noktalý olanlarý çýkar. Bu
ayýrdýklarýný oðullarýna vereceksin; böylece þu
anda mevcut, tamamen düz renkli olmayýp özel
bir iþarete sahip tüm davar, senin malýn olmaya
devam edecek. Kalanlar arasýnda bu andan
itibaren doðacak noktalý ve çizgili her keçiyle,

30:27-35
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Tosafot o.a. Dulba k.b. ve Bava Batra 81a, Tosafot
o.a. Armonim k.b.). Septuaginta’nýn çevirisi pla-
tanes, yani “çýnar aðacý” þeklindedir. Armon
olarak adlandýrýlmasýnýn sebebi, kabuðunun
kendiliðinden soyularak gövdeyi çýplak [Arum]
býrakmasýdýr. Söz konusu çýnar aðacý platanus ori-
entalis’tir. Bu, oldukça geniþ ve uzun bir gövdeye
ve heybetli bir tepeye sahip bir aðaçtýr (krþ.
Yehezkel 31:8). Bu aðaç Ortadoðu’da çokça bulu-
nan bir çýnar türü olan “firavuninciri” aðacý da
olabilir. Bu sözcük diðer yandan Lavan’ýn hilekar-
lýðýna [Orma] da bir gönderme olabilir.

Soyarak – Anlaþýldýðý kadarýyla, bu çubuklar
üzerinde derin bir meditasyona giren Yaakov,
manevi enerjisini yönlendirerek koyunlarýn
genetik yapýsýný deðiþtirmeyi baþarmýþtýr (Midraþ
– Bereþit Raba 73; Midraþ Teilim 8:6; Midraþ Tan-
huma B 24; Midraþ Agadol). Kabala kaynaklarý,
Yaakov’un tüm bu süreç içinde, varolan en yük-
sek manevi kuvvetleri idare ettiðini kaydederler
(Zoar 161a, 163a; Ets Hayim, Þaar Aakudim).
Bkz. 31:12.

38. Diþi hayvanlar su yalaklarýndaki çubuklarý
gördükleri zaman irkilip geriye çekilecekler,
erkekler o sýrada onlarla çiftleþecekler ve o sýrada

görülen çubuklarýn desenine sahip yavrular doða-
caktýr (Raþi).

Rabenu Bahya bu kavramýn önemli bir ders
içerdiðini gözlemler. Eðer hayalgücü, doðmamýþ
kuzularýn doðalarýnda bile belirleyici bir faktörse,
duyarlý ve düþünen insanoðlunun cinsel bir-
leþmesi sýrasýnda bunun önemi kat kat büyük
olmalýdýr. Bu nedenle eþler birleþtiklerinde, akýl-
larýný tüm kötü ve gayri-kutsal düþüncelerden ve
üçüncü kiþilerden arýndýrmalýdýrlar. Zira onlarýn
o andaki ahlaki ve manevi saflýk derecesi, çocuk-
larýnýn ruhlarýný etkileyecektir (Rabi Munk).

40-42. Yaakov yavrularý ayýrýyordu… – Yaakov,
yeni doðan her iþaretli yavruyu ayýrýp, sadece bun-
lardan oluþan bir baþka sürü oluþturmuþ, bu sürüyü,
diðerlerinden ayrý olarak, her zaman onlarýn göre-
bileceði þekilde önlerinde tutmuþtur. Bu þekilde
arkadaki sürü bir þekilde etkilenip yeni çizgililer üret-
miþ ve öndeki geniþlemiþtir (Raþi). Ayrýca en büyük
avantajý saðlamak için, ayýklanmýþ çubuklarý sadece
erken doðuran kuvvetli sürülerin çiftleþmesinden
önce yerleþtirmiþ, böylece en saðlam hayvanlarýn
kendisinde kalmasýný garantilemiþtir.

43. Davar – Ýbranice Tson. Bu sözcük týpký
Türkçe’deki gibi çeþitli küçükbaþ hayvanlarý

36

37

38

39

40

41

42
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36 Yaakov’la arasýnda üç günlük yol kadar uzaklýk býraktý ve Yaakov, Lavan’ýn kalan
davarýný gütmeye devam etti.

37 Yaakov kendine taze günlükaðacý, fýndýk ve kestane dallarý aldý. Dallarýn beyazýný kýs-
men açýkta býrakacak þekilde soyarak, üzerlerinde beyaz þeritler oluþturdu.

38 Soyduðu bu çubuklarý oluklara – davar sürülerinin içmek üzere geldikleri su yalak-
larýna – davarýn tam karþýsýna dikti. Genelde su içmeye geldiklerinde çiftleþirlerdi. 39 Hay-
vanlar bu çubuklarýn karþýsýnda çiftleþiyorlar ve sürüler halkalý, noktalý ve çizgili [yavru-
lar] doðuruyorlardý.

40 Yaakov yavrularý ayýrýyordu. Yine de Lavan’ýn sürüsündeki davarlarýn halkalýlara ve
tüm koyu renk iþaretlilere bakmalarýný saðlýyordu. Ancak kendi sürülerini ayrý yetiþtirip,
Lavan’ýn sürüleriyle birleþmelerine izin vermiyordu.

41 Güçlü hayvanlar her çiftleþtiklerinde, Yaakov çubuklarý hayvanlarýn gözleri önüne,
oluklara yerleþtiriyordu. Böylece çiftleþme çubuklarýn önünde gerçekleþiyordu. 42 Ancak
davar içinde zayýf olanlar [çiftleþtiklerinde] yerleþtirmiyordu. Sonuçta zayýflar Lavan’ýn,
güçlüler de Yaakov’un oldu.

karþýn Lavan’ýn tek kelime cevap vermemesi
dikkat çekicidir. Lavan Yaakov’un haklý
olduðunu, onun sadakatini ve dürüstlüðünü
bilmektedir. Aslýnda aþaðýda da belirtildiði gibi,
bir iþçinin iþverene yönelik sorumluluklarýnýn en
yüksek standartlarý – onu her fýrsatta aldatmaya
çalýþan (bkz. 31:36-42) bir sahtekarla uðraþmasý-
na raðmen – Yaakov’un davranýþlarýndan yola
çýkýlarak belirlenmiþtir. Otoriteler Lavan’ýn tam
olarak ne yaptýðý konusunda farklý görüþler belir-
tirler; fakat Yaakov’un daha sonraki suçlamasýn-
dan anlaþýldýðý üzere, Lavan anlaþmanýn þart-
larýný tek taraflý olarak onlarca kez (31:41)
Yaakov’un aleyhine deðiþtirmiþtir.

35. Keçiler – Diþi keçiler.

Üzerinde beyazlýk olanlar – Antik Ortadoðu’da
keçiler çoðunlukla tamamen siyah renkteydi.

36. Üç günlük yol – Talmud’a (Pesahim 93b)
göre, bir günlük yol yaklaþýk 63km.dir [Talmud,
Yeruþalayim ile Modiin arasýný 15 mil [=Talmud
mili] ya da 31.5km. olarak açýklamaktadýr].
Dolayýsýyla üç günlük yol da 189km. olacaktýr.

37-38. Talmud (Megila 13b), Teilim’deki “Temiz
kalpliye temiz davran, sahtekara ise dolambaçlý
[davran]” (Teilim 18:27) pasuðunu dayanak
göstererek, çalma ve yalan söylemeye hiçbir
zaman izin verilmemesine karþýn, kiþinin kendisi-
ni hýrsýzlara ve sahtekarlara karþý korumasý gerek-
tiðini öðretir. Dolayýsýyla Yaakov, dayýsýný altet-
mek ve sözleþmenin orijinal þartlarýna göre hakký
olaný alabilmek için, deðiþik bazý yöntemlere
baþvurmakta, hayvanlarýn çiftleþme zamanlarýn-
da önlerine renkli çubuklar koymaktadýr. Hay-
vanlar bu þekilde, gördükleri çubuklarýn renginde

yavrular doðuracaklardýr. Rabenu Bahya ve
diðerleri, Yaakov’un bu yöntemi, ancak bir melek
gelip kendisine öðrettikten sonra kullandýðýný
belirtirler (bkz. 31:10-12).

37. Günlükaðacý – Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim;
Septuaginta. Ýbranice “Livne – Beyaz Aðaç”. Bu
aðacýn doðaüstü güçler içerdiðine inanan putper-
estler, aðacý kutsal sayarlardý (Oþea 4:13). Gün-
lükaðacý [styrax] beyaz tomurcuklara sahiptir
(Targum Yonatan) ve kabuðu soyulduðu zaman
kahverengi ve vanilya kokulu bir reçine salýverir.
Baþka otoriteler ise Livne’yi “beyaz kavak aðacý”
[populus alba] olarak açýklarlar. Bu aðaç beyaz
kabuða sahiptir (Oþea 4:13, Raþi o.a.; krþ. Septu-
aginta o.ç.). Raþi bunu trinbla olarak çevirir ki bu
Eski Fransýzca’da “telli [ya da titrek] kavak”
anlamýndadýr. Bir baþka çeviri ise “karaaðaç” þek-
lindedir (Oþea 4:13, Radak o.a.).

Fýndýk – Ýbranice Luz. Raþi bunun çevirisini
couldrie [ya da coudrier] þeklinde yapar – ki Eski
Fransýzca’da bu “fýndýk” anlamýndadýr. Ayný þe-
kilde Radak (Þeraþim) avelanier [alveane] çevirisi-
ni yapar – ki Ýspanyolca’da bu, yine “fýndýk”
anlamýndadýr. Radak diðer yandan eseri Þe-
raþim’de Saadya Gaon’un bu sözcüðü “badem”
þeklinde çevirdiðini hatýrlatýr. 17:23’teki Targum
çevirisi de bu yöndedir. Arapça’da loz sözcüðü
badem anlamýndadýr (Bkz. Talmud – Behorot 8a,
Tosafot o.a. Tarnegolet k.b.).

Kestane – Ýbranice Armon. Bu Raþi’nin ve
Radak’ýn (Þeraþim) açýklamalarýna göredir.
Ancak yine de bunu anlamak biraz zordur; zira
Mezopotamya’da Yaakov’un bulunduðu yerde
pek kestane yetiþmezdi (ayrýca bkz. Talmud – Roþ
Aþana 23a, Tosafot o.a. Armonim k.b., Suka 32b,

30:36-42
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durum yok” gerçeðini vurgulamýþtýr. Böylelikle,
ileride yol boyunca karþýlaþmasý muhtemel zor-
luklara karþý kendisini psikolojik olarak hazýr-
lamýþ ve bu zorluklar karþýsýnda Tanrý’nýn
Ýsteði’ni sorgulama ihtimalini en aza
indirgemiþtir. Bu mantýk çizgisinin doðru olduðu,
Yaakov’un eþlerinin cevaplarýndan da görülmek-
tedir. Nitekim onlar da önce Haran’daki olumsuz
þartlardan söz etmekte; Tanrý’nýn emrine ise
ancak bundan sonra deðinmektedirler.

Tanrý’nýn denemeleri her zaman denenen kiþinin
gücüne göre ayarlanýr. Yaakov açýsýndan
bakýldýðýnda, bu bölümdeki en önemli konu
“Tanrý’nýn bir emir vermiþ olmasý”dýr. Eþleri açýsýn-
dan bakýldýðýnda ise, bu ani yolculuðun “Tan-
rý’nýn emri” dýþýnda ayrýca “uygulamasal” bir
mantýðý da olmalýdýr. Yaakov bu sebeple konuyu
onlara anlatýrken, önceliði onlarýn bakýþ açýsýn-
daki beklentilerine vermiþtir. Bu, günlük yaþam
için de önemli bir derstir.  

5. “Babanýzýn yüz ifadesinden, elimdeki serveti
ondan haksýz yere almýþ olduðumu düþündüðü

anlaþýlýyor. Oysa bu kadar bereketli bir þekilde
zenginleþmemin tek sebebi var: Babamýn Tanrýsý
yanýmdaydý” (Sforno).

7. Ücretim konusundaki fikrini onlarca kez
deðiþtirdi – Tam çeviriyle “ücretimi onlarca kez
deðiþtirdi”. “Onlarca kez” (Raþbam; Ýbn Ezra) þek-
linde çevrilen “Aseret Monim”, alternatif olarak,
“yüz kez [on kere on]” (Sifte Hahamim) ya da “en
az on kez” (Rabi Arye Kaplan) þeklinde
çevrilebilir. 

Rabi Munk, Tora’nýn Lavan’ýn aldatmacasýnýn
sadece bir örneðini verdiðine dikkat çeker (bkz.
30:35-36 açk.). Fakat Ramban’a göre, Tora’nýn
belirtmediði daha birçok benzeri olay da yaþan-
mýþ olmalýdýr. Yaakov’un, ikiyüzlülüðü ve ücret
konusundaki tek taraflý deðiþiklikler sebebiyle
Lavan’ý doðrudan azarlamasý da bunu kanýtlar
niteliktedir (bkz. p. 36 v.d.). Lavan’ýn bu azarla-
ma karþýsýnda herhangi bir inkarda bulunmamasý
da kaydadeðerdir.

Tora’nýn bütün detaylarý vermemesi çok rast-

43
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9
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43 Adam böylece fazlasýyla zenginleþti. Çok sayýda davarýn yanýnda, cariyeler, köleler,
develer ve eþekleri oldu.

1 Lavan’ýn oðullarýnýn “Yaakov, babamýza ait olan her þeyi aldý. Tüm bu zenginliði, babamýza
ait olanlardan toparladý” þeklindeki sözleri [Yaakov’un] kulaðýna geldi. 2 Yaakov Lavan’ý
kiþisel olarak gördüðünde, onun da kendisine eskisi gibi davranmadýðýný fark etti.

3 Tanrý Yaakov’a “Babalarýnýn ülkesine ve doðum yerine dön” dedi. “Yanýnda olacaðým”.
4 Yaakov mesaj göndererek Rahel ve Lea’yý, sürüsünün bulunduðu çayýra çaðýrdý. 
5 Onlara “Babanýzýn yüz ifadesinden anladým. Bana yönelik düþüncesi eskisi gibi deðil” dedi.

“Oysa babamýn Tanrýsý yanýmdaydý.
6 “Babanýz için tüm kuvvetimle çalýþtýðýmý siz de çok iyi biliyorsunuz. 7 Fakat babanýz beni

dolandýrdý ve ücretim konusundaki fikrini onlarca kez deðiþtirdi. Yine de Tanrý onun bana kötülük
etmesine izin vermedi. 8 ‘Ücretin noktalý olanlar’ dediði zaman, davarýn tümü noktalý [yavrular]
doðurduðu gibi, ‘Ücretin halkalý olanlar’ dediði zaman da, davarýn tümü halkalý [yavrular]
doðurdu. 9 Tanrý böylece babanýzýn sürüsünü yavaþ yavaþ elinden alarak bana verdi.

ifade eder; koyun ve keçileri kapsar. Konunun
gidiþatýndan da bu bellidir (krþ. Þemot 12:5, Raþi
o.a.). Bu sözcüðü çeþitli yerlerde cümlenin akýþý-
na göre, “davar”, “davar sürüsü”, “sürü” ya da
“hayvanlar” þeklinde çevirdik.

31.
1-3. Kaçma kararý. Haran’da yirmi yýl çalýþtýktan
sonra, Yaakov ailesiyle birlikte Erets-Yisrael’e
dönmek için oradan ayrýlmaya karar verir.
Lavan’ýn ailesinin Yaakov’un baþarýsýndan rahat-
sýzlýk duyduðu anlaþýldýðý zaman bu kararýn ver-
ilmesi çabuklaþmýþtýr. Kendisinden önceki Paro
ve Avimeleh – ve daha sayýsýz benzerleri – gibi
Lavan’ýn ailesi de, Yahudiler’in, baþkalarýnýn
sýrtýndan geçindiklerine ve bulunduklarý yerdeki
insanlarýn zararýna kazançlar saðladýklarýna inan-
mýþlardýr. Tanrý bir vizyonla Yaakov’a buradan
ayrýlmasýný söyler. Yaakov ise bunu yapmadan
önce, onlarýn duygularýna olan duyarlýlýðýný ifade
edercesine, eþlerinin rýzasýný da almaktadýr.

1-2. Lavan’ýn oðullarýnýn sözleri … kulaðýna
geldi – Yaakov baþarýsýndan kaynaklanan
kýskançlýðý ve hakkýndaki öfkeli sözlerle iftiralarý
duymuþtur (Sforno). Tora her ne kadar Lavan’ýn
sözlerini içermese de, Lavan’ýn yüz ifadesi ve
davranýþ tarzý, Yaakov’a her þeyin yolunda
olmadýðýný anlatmaktadýr (30:2). Hislerini sakla-
makta usta olan Lavan’ýn duygularý, oðullarýnýn-
ki kadar dýþa vurulmamýþtýr; fakat yine de o bile
kýzgýnlýðýný tam olarak saklayamamaktadýr. Ne de
olsa kiþinin yüzü, duygularýnýn aynasýdýr (Akedat
Yitshak).

3. Yanýnda olacaðým – “Babalarýnýn ülkesine ve
doðum yerine dönersen yanýnda olacaðým; fakat

burada olumsuz karaktere sahip olan Lavan’la
kaldýðýn sürece, Kutsal Varlýðým üzerine yer-
leþmeyecektir” (Raþi). Lavan’ýn ve oðullarýnýn
öfkesi, Yaakov için Tanrýsal korumanýn ortadan
kalktýðýnýn bir iþaretidir. Korumanýn bitmesinin
amacý, Haran’dan ayrýlýp Erets-Yisrael’e dönmesi
yönünde Yaakov’u motive etmektir (Malbim).

4-16. Yaakov eþlerinin rýzasýný elde ediyor.
Yaakov’un ilk adýmý eþlerini çaðýrmak ve onlara
durumu anlatmak olur. Genelde insanlar ve özel-
likle kadýnlar için alýþtýklarý evlerinden ayrýl-
manýn zor olduðunu bilen Yaakov, Rahel ve
Lea’yý, babalarýnýn sahtekar biri olduðu ve bu
sebeple oradan ayrýlmalarý gerektiði yönünde
ikna etmeye çalýþmaktadýr. Çünkü bu zamana
kadar Lavan’ýn ona zarar vermesini engelleyen
tek þey, Tanrý’nýn özel korumasýdýr (Tseror Amor).

Yaakov, Tanrý’nýn kendisine eve dönme emrini
verdiðini doðrudan söylemek yerine, sözlerine,
Lavan’la olan yaþamlarýnýn gerçekte ne kadar zor
ve adaletsiz olduðunu vurgulamakla baþlamak-
tadýr. Tanrý’nýn dediðini yapma uðruna kendi
kiþisel düþüncelerini bir kenara koymak en üst
düzeyde bir tavýrdýr. Ancak yine de kiþinin, Tan-
rý’ya olan sadakatini zorlamayý – doðru yönde
davranmanýn avantajlarýný deðerlendirmek
suretiyle – en aza indirgemesi akýllýcadýr. Baþka
bir deyiþle, bir kiþinin “Tanrý böyle istedi o yüzden
böyle yapacaðým” düþüncesiyle hareket etmesi
çok deðerli ise de, öncelikle Tanrý’nýn Ýsteði’nin
getirebileceði zorluklara kendini mantýksal
düzlemde hazýrlamalýdýr. Örneðin Yaakov, “Tanrý
böyle istediyse ne kadar zor olursa olsun ben
bunu yapacaðým” demek yerine, öncelikle kendi
durumuyla Tanrý’nýn Ýsteði’ne bir paralel kurmuþ
ve “zaten burada durmamda herhangi akýllýca bir

31
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bilir? Babamýzýn varlýðýndan bize miras kalmasý
gibi bir umudumuz mu var sanki?” (Raþi).

17-21. Yaakov’un kaçýþý. Yaakov bilinçli olarak
gösteriþli bir þekilde ayrýlmaktadýr. Sürülerinin
baþýna geçmekte, tüm servetini sistemli bir
biçimde toplamaktadýr. Böylelikle Lavan’ýn
adamlarý durumdan þüphelenmeyecektir. Zira
onun böyle açýk bir þekilde gittiðini görenler, bu
ayrýlýþýn Lavan’ýn bilgisi ve rýzasý dahilinde
gerçekleþtiði sonucuna varacaklardýr. Eðer tüm
bunlarý gizlilik içinde yapmýþ olsa, onun bir kaçak
olduðunu herkes hemen anlayacaktýr (Abra-
vanel).

17. Çocuklarýný ve eþlerini – Esav için bu sýrala-

ma Yaakov’un tam tersidir: “Esav eþlerini,
oðullarýný, kýzlarýný…” (36:6). Çünkü Esav sadece
kendi kiþisel tutkularýný tatmin etme amacýyla
evlenmiþtir; çocuklarý ise her zaman ikinci plan-
dadýr. Yaakov için ise asýl sorumluluk Yahudi
Ulusu’nu dünyaya getirmektir (Gur Arye).

19. Týlsýmlar – Ýbranice Terafim. “Turfa – Cinsel
Þekiller” sözcüðüyle baðlantýlýdýr (Midraþ Tanhu-
ma 12; Zoar 164a). Ramban Terafim sözcüðünü
“zayýflýk; güçsüzlük” anlamýndaki Rafa köküne
baðlar (bkz. Þemot 5:17) ve Terafim yoluyla
yapýlan öngörülerin zayýf olduklarýný ifade eder.
Bunlar, insan þeklindeki heykelciklerdi (krþ.
Þemuel I 19:13). Bazý durumlarda, Behor bir

10
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10 “Davarýn çiftleþme mevsiminde aniden bir vizyon gördüm. Sürülerin üzerine çýkan erkek
hayvanlar halkalý, noktalý ve benekliydi. 

11 “Tanrý’nýn meleði bana ‘Yaakov!’ dedi; ben de ‘Efendim’ dedim. 12 [Tanrý’nýn aðzýyla konuþan
melek þöyle] dedi: ‘Gözlerini kaldýr. Sürülerin üzerine çýkan tüm erkek hayvanlarýn halkalý, nok-
talý ve benekli olduðunu göreceksin. Bu, Lavan’ýn sana tüm yaptýklarýnýn farkýnda olduðuma dair
senin için bir iþarettir. 13 Ben Bet-El’deki Tanrý’yým. Orada bir anýt [dikmiþ, onu] meshetmiþ ve
Bana bir söz vermiþtin. Þimdi kalkýp bu ülkeden çýk ve doðduðun ülkene geri dön’ ”.

14 Rahel ile Lea birlikte cevap verip “Babamýzýn evinde hala pay ve mirasa sahip miyiz ki?”
dediler. 15 “Zaten onun gözünde birer yabancý deðil miyiz? Bizi satmakla kalmadý, tüm parayý da
yedi! 16 Tanrý’nýn babamýzdan almýþ olduðu tüm servet zaten bizimdir ve çocuklarýmýzýndýr. O
yüzden Tanrý sana her ne dediyse – yap!”

17 Yaakov, çocuklarýný ve eþlerini develere bindirerek yola koyuldu. 18 Tüm sürüsünü ve
– Padan Aram’da satýn aldýðý mallarý dahil olmak üzere – edindiði tüm servetini götürdü.
Babasý Yitshak’a ulaþmak üzere, Kenaan Ülkesi’ne yöneldi. 

19 Lavan bu sýrada davarýný kýrkmak üzere [uzaða] gitmiþti. Rahel babasýna ait olan týl-
sýmlarý çaldý.

lanan bir durumdur. Nitekim, Sifte Hahamim,
Lavan’ýn anlaþmayý yüz farklý þekilde deðiþtirmiþ
olabileceðini yazmaktadýr. Dahasý da vardýr: Bir
kiþi çalarak kötülük yapabildiði gibi, bir sadece
baþkasýnýn dürüst hizmetini görmezden gelerek
de kötülük yapmýþ olur. Ýbn Kaspi’nin iþaret ettiði
gibi Yaakov, kendini iþine insanüstü bir þekilde
adamasýndan söz ederek konuya baþlamakta;
ardýndan da, “Fakat babanýz beni dolandýrdý [tam
çeviriyle benimle alay etti]” diyerek, Lavan’ýn ken-
disini takdir etmek bir yana, ondan yarar-
landýðýný vurgulamaktadýr.

10. Yaakov burada ilk kez olarak, kendi ücretini
belirleyecek hayvanlarýn doðumunu saðlayan
ilginç çiftleþtirme yöntemlerini – Lavan’ýn
hilekarlýðýndan kaynaklanan kaybý telafi ede-
bilmesi için – kendisine bir vizyonla aslýnda Tan-
rý’nýn öðrettiðini açýklamaktadýr.

Aniden... – Tam çeviriyle “Gözlerimi kaldýrdým ve
rüyada … gördüm”. “Gözleri kaldýrmak” deyiþi,
genel olarak, “bakýþlarý doðrultmak” ya da
“ileriye bakmak” anlamýnda kullanýlýr. Burada ise
söz konusu deyiþi bu þekilde algýlamak pek
mümkün görülmemektedir; zira rüya içinde
“ileriye bakma”nýn pek anlamý yoktur. Bu se-
beple, buradaki anlamýn “farklý bir bakýþ açýsýyla
bakmak” ya da “yeni bir konsantrasyonla bak-
mak” þeklinde olma olasýlýðý yüksektir (bkz.
13:10, 18:2, 22:4, 22:13, 24:63, 24:64, 33:1,
43:29 vs.). Eðer tam çeviriye göre düþünürsek,
pasuðun anlamý “Gözlerimi kaldýrdým ve
[gökyüzünde] bir vizyon gördüm” þeklinde
olmalýdýr. “Gözleri kaldýrma” deyiþi ayný zamanda
konsantrasyon, derin düþünce ya da meditasyon
anlamýna da gelebilir. Dolayýsýyla “Gördüklerime

yoðunlaþtým ve [bunun sonucunda] bir vizyon
gördüm” çevirisi de olasýdýr. Tora’yý açýklayan
klasik otoritelerin hiçbirinin bu noktaya dokun-
mamýþ olmasý ise oldukça þaþýrtýcýdýr (Rabi Arye
Kaplan). Bkz. p. 12.

Vizyon – Ýbranice Halom. Tam anlamýyla “rüya”.

12. Göreceksin – Normal þartlarda hayvanlarý
çiftleþirken izlemek yasaktýr (Miþna – Avoda Zara
2:2). Bu yüzden Yaakov, melek ona yine de bak-
masýný söylediðine göre, bunun ardýnda geçerli
bir sebebin olmasý gerektiðini düþünmüþ, kendisi
için bir mucizenin gerçekleþeceði sonucunu
çýkarmýþtýr. Ancak Yaakov Tanrý’nýn bu mucizevi
müdahalesini, çubuklarý soyma yöntemiyle gizle-
meyi tercih etmiþtir (Rabenu Bahya).

13. Bet-El – Bkz. 28:19.

Bet-El’deki Tanrý’yým – Tanrý’nýn elçisi olarak,
melek birinci tekil þahýsta – Tanrý’nýn Aðzý’ndan
– konuþmakta ve kendisini “Bet-El’deki Tanrý –
sana Bet-El’de görünen Tanrý (bkz. 28:13), sana
koruma vaadeden ve seni ülkene geri götüreceði-
ni söyleyen Tanrý” olarak tanýtmaktadýr (Mal-
bim). Bkz. 16:10 açk. Tanrý’nýn Sözleriyle k.b.

Yaakov burada iki farklý rüyadan söz etmektedir:
Bunlarýn ilki, sürülerle ilgili mucizeyi içermekte-
dir. Yaakov bu rüyayý altý yýllýk hizmetinin
baþlangýcýnda görmüþtür. Ýkincisi ise, Yaakov’un
eþleriyle yaptýðý bu konuþmanýn bir gece
öncesinde görülmüþtür ve Lavan’dan ayrýlmasýný
isteyen emri konu etmektedir (Ramban).

14. Pay ve mirasa sahip miyiz ki? – “Ayrýlmaný
geciktirmek için olasý ne gibi bir nedenimiz ola-

31:10-19
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kat edilecek yol normalde yaklaþýk 440km.
olmasýna karþýn; burada takip hýzý göz önüne
alýndýðýnda bu mesafe yaklaþýk 546km.ye kadar
çýkabilir (bkz. 14:15 açk. Þam k.b., 28:19 açk.).
Yaakov, normal yolculukla, Lavan’dan üç gün
önce baþladýðý bu yolu yaklaþýk 9.5 günde
almýþtýr.

24. Tanrý, o gece Aram’lý Lavan’a bir rüyayla
göründü – Lavan bir sahtekar, yanýndakiler de
putperest olmalarýna raðmen, Tanrý, Yaakov’un
onuruna Lavan’a rüyasýnda görünmektedir
(Ramban); týpký daha önce Avraam’ýn onuruna
Avimeleh’e rüyasýnda göründüðü gibi (Radak;
20:3).

Ýyi ya da kötü hiçbir þey konuþma – Tanrý’nýn
bu sözleri Lavan’ýn aðzýný hiç açmamasý gerektiði
anlamýnda deðildir. Tanrý burada Lavan’ý,
Yaakov’a – kötülük bir yana – iyilik yapmaktan
bile bahsetmemesi konusunda uyarmaktadýr.
Çünkü kötülerin iyiliði, iyiler için kötüdür.
Tsadikler kötülerden elde ettikleri yararlarý
küçümserler; zira bu yararlar aslýnda “iyi”
deðildirler (Raþi).

Ramban’a göre, Tanrý, Lavan’a, geri dönmesi
konusunda ikna etmek amacýyla Yaakov’a “ne iyi
ne de kötü hiçbir teklifte bulunmamasýný”
söylemiþtir. Baþka bir deyiþle, Lavan ne bir yarar
teklif edebilecektir ne de Yaakov’u tehdide
kalkýþabilecektir.

25-43. Yaakov ve Lavan’ýn karþýlaþmasý. p.
23’te Lavan Yaakov’a yetiþmiþti. Þimdi, yani
rüyanýn ertesi sabahýnda ise karþý karþýya gelmek-
tedirler (Lekah Tov).

26. Tipik bir þarlatan olan Lavan Yaakov’u,
kýzlarýný sanki birer esirmiþ gibi çalmakla suçla-
maktadýr. Kendisini kederli baba rolüne sokarak,
Yaakov’un kaçýþýndan ya da çalýnan týlsýmlarýn-
dan önce kýzlarýný öne sürmektedir (Aamek
Davar).

29-30. “Masum, iyi niyetli, zulme uðramýþ zaval-

20

21

22-23

24

25

26

27

28
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20 Yaakov, ayrýlacaðýný kendisine söylemeyerek, Lavan’a yanlýþ bir izlenim verdi. 
21 Böylece sahip olduðu her þeyle birlikte kaçtý. Yola koyulup nehri geçti ve Gilad Daðlarý-
na yöneldi.

22 Üçüncü gün Yaakov’un kaçtýðý Lavan’a bildirildi. 23 [Lavan] Yakýnlarýný yanýna alýp
yedi günlük yol boyunca [Yaakov’u] arkasýndan takip etti ve Gilad Daðlarý’nda ona yetiþti. 

24 Tanrý, o gece Aram’lý Lavan’a bir rüyayla göründü ve ona “Sakýn Yaakov’la iyi ya da kötü
hiçbir þey konuþma” dedi.

25 Lavan Yaakov’u yakaladý. Yaakov çadýrýný tepeye dikmiþti; Lavan ise yakýnlarýný Gilad
Daðý’nda konuþlandýrdý.

26 Lavan Yaakov’a “Ne yaptýn!” dedi. “Bana yanlýþ izlenim verdin. Kýzlarýmý savaþ esiri gibi
götürdün! 27 Neden gizlice kaçtýn? Bana hiçbir þey söylemeyerek beni aldattýn. Oysa seni sevinçle
– þarkýlar, tef ve lirle uðurlardým! 28 Torunlarýmý ve kýzlarýmý öpmeme bile izin vermedin.
Davranýþýn oldukça aptalcaydý! 

bebeðin büzülmüþ kafasýndan yapýlýrlardý (Targum
Yonatan; Midraþ Tanhuma 12). Put olduklarý tam
olarak söylenemese de (Þemuel I 19:13, Rambam
o.a.; ayrýca Þofetim 17:5, 18:5), putperest
amaçlara hizmet ettikleri açýktýr (p. 30; Zoar).
Genel olarak, gaipten mesaj almak için aracý
birer alet olarak kullanýlýrlardý (Oþea 3:4;
Zeharya 10:2; Ýbn Ezra; Radak; Ralbag; Yehezkel
21:26, Raþi o.a.). 

Terafim’e hafifçe vurulur ve bu þekilde yavaþça,
rahatlamýþ ve meditasyona uygun bir duruma
geçilirdi (Zoar 164a, Þemuel II 24:16; krþ. Ram-
bam, Yad Ahazaka, Avodat Kohavim [Putperest-
lik] kurallarý 11:6; Sefer Ahinuh 510). Birçoklarý
bunlarýn, koruyucu ev tanrýlarý olduðunu
düþünürler. Romalýlar’ýn da danýþtýklarý benzeri
kehanet kaynaklarý vardý (Hirsch).

Rahel … çaldý – Bazýlarýna göre Rahel’in amacý,
babasýnýn bunlara tapýnmasýný engellemektir
(Midraþ – Bereþit Raba 74; Raþi). Baþka bir açýk-
lamaya göre amaç, Lavan’ýn bu týlsýmlarý fal için
kullanarak Yaakov’u bulmasýný engellemektir
(Midraþ Tanhuma 12; Raþbam; Ýbn Ezra; krþ.
30:27; Oþea 3:4; Zeharya 10:2). Tora’nýn bu
konuya yer vermesinin sebebi, Rahel’in asil bir
amaç taþýdýðýný vurgulamaktýr (Midraþ).

20-21. Lavan’a yanlýþ bir izlenim verdi – Tam
çeviriyle “Lavan’ýn kalbini çaldý”. Ancak bu,
Yaakov’un Lavan’ý yanlýþ bir izlenim vererek
aldattýðý anlamýnda bir deyimdir (ayný þekilde p.
26). Yaakov, Lavan ve oðullarýnýn kendisiyle ilgili
memnuniyetsizliklerinden haberdar deðilmiþ
izlenimini vermiþtir. 

Bu nedenle Lavan, Yaakov’un ayrýlmaya niyeti
olduðunu hiç düþünmemiþtir. Aksi takdirde
Lavan Yaakov’un gitmesini engelleyecek önlem-
ler alýrdý (Sforno).

Yaakov bu gidiþten Lavan’ýn haberdar olma-
masýný Tanrý’nýn bir þekilde saðlayacaðýný düþün-
müþtür. Ancak Yahudi tarihindeki birçok örnek-
te olduðu gibi, Tanrý insanlarýn Kendisi’nden bek-
lediði þekilde davranmamýþtýr. 

Lavan durumdan haberdar olur olmaz takibe
koyulmuþ ve Yaakov’u yakalamýþtýr – fakat Tanrý
iþte bu noktada, Yaakov’u baþka yollarla kurtar-
mýþtýr. Zira Tanrý’nýn özel korumasý da, Yahudi
tarihinde sýk rastlanan bir durumdur (Aamek
Davar).

21. Nehri – Fýrat Nehri’ni (Targum). Fýrat’ýn bu
noktasý, Kutsal Topraklar yönünde, Haran’ýn yak-
laþýk 130km. güneyindedir.

Gilad Daðlarý – Bunlar Yarden [Ürdün]
Nehri’nin doðusunda, Yabok Nehri’nin
kuzeyinde, Fýrat Nehri’nden 550km. kadar
güneyde bulunan daðlardýr. Anlaþýlan Yaakov
Þam yönünde ilerlemektedir. Bu bölge Refaim’in
yaþadýðý yer olarak bilinir (14:5; Sefer Ayovelot
29:9). Yaakov dolayýsýyla, Avraam dönemindeki
dört iþgalci kralýn (14:1 v.d.) takip ettiði yolu izle-
mektedir.

22. Üçüncü gün – Bkz. 30:36.

23-24. Lavan’ýn takibi ve Tanrý’nýn uyarýsý.
Lavan takip etmeye baþladýðýnda niyeti Yaakov’u
öldürmektir. Nitekim Tora, Pesah Agadasý’nda da
okuduðumuz “Bir Arami, babamý yok etti” (bkz.
Devarim 26:5 açk.) pasuðunda söylendiði gibi;
ondan sanki bu niyetini gerçekleþtirmiþ gibi söz
eder. Tanrý, kötülerin kötü niyetlerini, vücuda
getirmeseler bile gerçekleþtirmiþ gibi kabul eder
(Raþi), çünkü genel davranýþlarý, “fýrsatlarý olsa bu
kötü niyetlerini mutlaka gerçekleþtirirlerdi”
varsayýmýný doðrular niteliktedir.

Yedi günlük yol – Bkz. 30:36 açk. Bu süre içinde

31:20-28
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oturmuþtur.

36. Tora, Lavan’ýn, torunlarýnýn ya da normal
hizmetkarlarýn eþyalarýný arayýp aramadýðýný kay-
detmemiþtir. Belki de aramýþtýr. Belki de Lavan,
kendi çadýrýna girip “tanrýlarýný” çalmaya sadece
Yaakov’un veya eþlerinin cüret edebileceðini
düþünmüþtür. Ne olursa olsun, Lavan Yaakov’un
eþyalarýný araþtýrdýktan sonra týlsýmlarý bula-
mayýnca, bunca yýl sessiz kalmayý baþaran Ata
Yaakov kendini daha fazla tutamamýþ ve köpür-
müþtür.

Yaakov sinirlenmiþti – Aslýnda aramasý için
Lavan’ý bizzat Yaakov davet etmiþtir. Fakat o bir
þey bulamayýnca, Yaakov Lavan’ýn eþyalarý
karýþtýrmak için bir bahane uydurduðu sonucuna
varmýþtýr. Onu öfkelendiren budur.

38. Yirmi yýldýr yanýndayým – Hiddetlenen
Yaakov, Lavan’a hizmet ettiði süre içinde kat-
landýðý zorluklarý hatýrlatarak kendini savunmak-
tadýr. Yaakov’un tutarlý dürüstlüðü ve baðlýlýðý bu
süre zarfýnda defalarca kanýtlanmýþken, Lavan’ýn
tanrýlarýný ya da baþka bir þeyini çalmýþ olabile-
ceði þüphesi tamamiyle yersizdir (Aamek Davar).

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38
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29 “Size zarar verecek güce sahibim. Ancak babanýzýn Tanrýsý dün gece bana konuþtu ve ‘Ken-
dini Yaakov’la iyi ya da kötü bir þey konuþmaktan sakýn’ dedi.

30 “Þimdi; elbette babanýn evini fazlasýyla özlediðin için gidiyorsun. Fakat tanrýlarýmý neden
çaldýn ki?”

31 Yaakov cevap verip, Lavan’a “[Bu þekilde ayrýldým;] Çünkü kýzlarýný benden zorla alýrsýn
diye korktum” dedi. 32 “Tanrýlarýný [herhangi birinin yanýnda] bulursan; [o kiþi] yaþamasýn!
Tüm yakýnlarýmýzýn huzurunda, eðer sana ait bir þey tanýrsan; geri al!” Ancak Yaakov [týlsým-
larý] Rahel’in çaldýðýný bilmiyordu.

33 Lavan Yaakov’un çadýrýna, Lea’nýn çadýrýna ve iki hizmetkarýn çadýrýna girdi; ancak
bulamadý. Lea’nýn çadýrýndan çýktýðýnda Rahel’in çadýrýna girmiþti. 34 Rahel týlsýmlarý alýp,
devenin semerine koymuþ ve üzerlerine oturmuþtu. Lavan tüm çadýrý didik didik etti, ama
bir þey bulamadý. 35 [Rahel] Babasýna “Efendim ökelenmesin ama önünde ayaða kalkamýyo-
rum. Adet görüyorum da” dedi. [Lavan] Aradý, ama týlsýmlarý bulamadý.

36 Yaakov sinirlenmiþti. Lavan’la tartýþmaya baþladý. Yaakov Lavan’a sertçe çýkýþarak
“Günahým ne? Hatam ne ki ardýmdan bu ateþli takibi gerçekleþtirdin?” dedi. 

37 “Bütün eþyalarýmý didik didik ettin – evinin eþyalarýndan hangisini bulabildin?! [Bulduysan,
onu] Benim yakýnlarýmla seninkilerin huzurunda ortaya koy! Ýkimiz arasýnda [kimin haklý
olduðunu] belirlesinler!

38 “Yirmi yýldýr yanýndayým! [Bu süre zarfýnda] Koyunlarýnla keçilerin, hiçbir zaman düþük
yapmadýlar. Davarýndan bir koç bile yemedim.

lý baba ve büyükbaba” Lavan, suçlamasýna devam
ederek, Yaakov’un çok sert bir cezayý hak ettiði-
ni, fakat Tanrý onu koruduðu için ona zarar ver-
meyeceðini söylemektedir. Yine de tüm bunlar,
Yaakov’u týlsýmlarý çalmak gibi aðýr bir suçun
sorumluluðundan kurtarmayacaktýr! Ne de olsa
þefkatli (!) kayýnpederinden ayrýlmak gibi
acemice bir arzuya kapýlmak Yaakov’a böyle
deðerli eþyalarý çalma hakkýný vermemektedir!

Büyükbabalarýnýn, “tanrýlarýndan” sözettiðini
duyan (p. 30) Yaakov’un oðullarý, “Büyükbaba
senden utanýyoruz; bu yaþýnda bile onlardan ‘tan-
rýlarýn’ diye bahsedebiliyorsun!” diye þikayet
etmiþlerdir (Midraþ).

31-32. Lavan’ýn kiþisel suçlamalarýna Yaakov
ayný düzeyde cevap vermemiþ ve sakin kalarak
týlsýmlarý aramasý için Lavan’ý davet etmiþtir.
Onlarý Rahel’in çaldýðýndan habersiz olan
Yaakov, durumdan yanýndakilerin sorumlu
olmadýðýndan o kadar emindir ki, týlsýmlarýn
bulunmasý halinde, kimde çýkarsa ona beddua
etmekten bile çekinmemektedir. Ancak
Yaakov’un burada gerçeði bilmeden okuduðu
lanet, Rahel’in zamansýz ölümüyle gerçek-
leþmiþtir (35:18; ayrýca bkz. 47:28 açk.). Bundan
yola çýkan Hahamlarýmýz, bir Tsadik’in farkýnda
olmadan da olsa aðzýndan kaçýrdýðý bir lanetin
gerçekleþtiðini öðretirler (Raþi). Dolayýsýyla
Tsadik olmayanlar bile bu konuda çok özenli

olmalý, aðýzlarýndan beddualar çýkarmamalýdýrlar.

Diðer yandan, bir ihtimal Yaakov, söz konusu
hýrsýzlýktan, putperestlikten arýnamamýþ bir
hizmetkarýnýn sorumlu olabileceðini düþünmüþ
de olabilir. Pasuk bu sebeple “Yaakov [týlsýmlarý]
Rahel’in çaldýðýný bilmiyordu” vurgusunu yapmak-
tadýr. Zira Rahel’in çalmýþ olabileceðine dair en
ufak bir fikri olsaydý, Yaakov [a] bu kadar cesur
bir þekilde inkar etmezdi, [b] asla beddua etmez-
di.  Rahel’in putlara tapmak gibi bir arzusu
olmadýðýný, amacýnýn babasýný putperestlikten
uzaklaþtýrmak olduðunu mutlaka tahmin ederdi
(Akedat Yitshak; Sforno, Alþeh).

Lavan’ýn tanrýlarýna duyduðu küçümsemenin bir
simgesi olarak, Rahel onlarýn üstüne oturmuþtur
(Zoar). Basit anlamda ise, tüm amacý onlarý sak-
lamaktýr. Adet gördüðünü söylediði takdirde,
babasýnýn onu yerinden kaldýrmayacaðýný bilmek-
tedir.

33-34. Raþi’ye göre “Yaakov’un çadýrý”, Rahel’in
çadýrý ile aynýdýr. Zira Rahel Yaakov’un en sevdiði
eþidir ve sadece onunla ilgili olarak “Yaakov’un eþi
Rahel” (46:19) tanýmlamasý yapýlmaktadýr. Ýbn
Ezra ise Rahel’in kendine ait çadýrý olduðunu öne
sürer. Lavan Lea’nýn çadýrýndan çýktýðýnda iki
hizmetkarýn çadýrlarýna girmeden önce Rahel’in
çadýrýna uðramýþ, ancak Rahel önce davranýp
ona fark ettirmeden çadýrýndan týlsýmlarý çýkar-
mýþ ve devenin semerine yerleþtirerek üzerlerine

31:29-38
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tadýr: [1] Yaakov Lavan’ýn kýzlarýna kötü davran-
mayacaktýr (p. 48-50); [2] Taraflar belirli bir sýnýr
çizgisini kötü niyetle geçmeyecektir (p. 51-53).

44. Tanýk olsun – Ya da “[Tanrý] Seninle aramýz-
da tanýklýk etsin” (Raþi).

46. Yakýnlarýna – Yani “oðullarýna”. Tam
çeviriyle “kardeþlerine”. Yaakov’un oðullarý zorlu
zamanlarýnda ve mücadelelerinde onun yanýnda
olmuþlardý; týpký birer kardeþ gibi (Raþi).
Yaakov’un bu sözleri Lavan’ýn adamlarýna yöne-
lik olamaz. 

Zira her þeyden önce onlara emir verme yetkisi
yoktur. Ýkinci olarak da, kendisini öldürmek

isteyen Lavan’ýn adamlarýna “kardeþlerim” þek-
linde hitap etmesi mantýklý deðildir (Gur Arye).

Orada, yýðýnýn üstünde, bir þeyler yediler – Ya
da “yýðýnýn yanýbaþýnda”; krþ. 24:13. Yemek antlaþ-
ma töreninin bir parçasýdýr ve antlaþmayý iki
tarafýn da kabul ettiðini göstermektedir (Radak).

47. Yegar Saaduta Lavan’ýn anadili olan Aram-
ca’da, Gal’ed ise Ýbranice’de “Tanýk Yýðýn” ya da
“[bu] yýðýn tanýktýr” anlamýna gelir (Raþi).
Görüldüðü gibi aslýnda ikisi buraya ayný ismi ver-
miþlerdir. Fakat Yaakov kutsal dili býrakmaya-
caðýndan dolayý Ýbranice’yi (Sforno), Lavan ise
kendi dili Aramca’yý tercih etmiþtir.

39

40

41

42

43

44

45-46

47

48
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39 Hiçbir zaman sana [vahþi hayvanlarca] parçalanmýþ bir hayvan getirmedim – kaybý þahsen
üstlendim. Gündüz çalýnaný da gece çalýnaný da benim elimden sordun.

40 “Gündüz kavurucu sýcak, gece de kýraðý yedi beni; uykum gözlerimden göçtü. 41 Evinde
geçirdiðim yirmi yýlýmýn hesabý þu: Ýki kýzýn için senin hesabýna ondört yýl çalýþtým; sürüne de altý
yýl [çobanlýk ettim. Sen ise] Ücretimi onlarca kez deðiþtirdin!

42 “Babamýn Tanrýsý – Avraam’ýn Tanrýsý ile Yitshak’ýn Dehþeti – benimle olmasaydý, þimdi sen
beni boþ elle gönderirdin! Tanrý çaresizliðimi ve avuçlarýmýn emeðini gördü ve [seni] dün gece
uyardý!”

43 Lavan araya girip Yaakov’a “Kýzlar benim kýzlarým! Oðullar da benim oðullarým! Davar
da benim davarým! Her ne görüyorsan benimdir o! Kýzlarýma gelince … bugün onlara ne yapa-
bilirim ki? Ya da doðurduklarý çocuklara [zarar verebilir miyim]? 44 Þimdi gel bir antlaþma
yapalým – ben ve sen. Seninle aramýzda [bu antlaþmanýn] elle tutulur bir tanýðý olsun”.

45 Yaakov bir kaya parçasý alýp onu anýt olarak dikti. 46 Yaakov yakýnlarýna “Taþ toplayýn!”
dedi. Herkes taþ getirdi ve bir yýðýn yaptýlar. Orada, yýðýnýn üstünde bir þeyler yediler.

47 Lavan buna Yegar Saaduta adýný verirken, Yaakov ona Gal’ed adýný verdi.
48 Lavan “Bugün bu yýðýn, seninle aramýzda bir tanýktýr” dedi. [Yaakov, bu yýðýna iþte] Bu

sebeple Galed adýný vermiþti.

“Dürüst olmasaydým, bunu þimdiye kadar
anlardýn; çünkü hiç kimse sahtekarlýðýný yirmi yýl
saklayamaz. Dahasý bu yýllar senin yanýnda –
gerçek bir hilekarla – geçti. Kimse senden daha
iyi dolap çeviremez!” (Or Ahayim).

Hiçbir zaman düþük yapmadýlar – Yaakov
koyunlarýn yeteri kadar su içtiðinden ve otladýk-
larýndan emin oluyordu. Böylece hiç düþük yap-
mamýþlardý (Raþbam). 

Ayrýca normalde bir çoban, vahþi hayvanlar
tarafýndan saldýrýya uðrayan ve avlanan hayvan-
larla ilgili zararlardan muaf olmasýna karþýn,
Yaakov bu tipteki tüm zararlarý þahsen
karþýlamýþtý (Nahalat Yaakov). Alternatif olarak,
Yaakov’un sürüyle ilgileniþi o kadar yüksek
düzeydeydi ki sürülerine hiç saldýrý olmazdý
(Rabenu Bahaye).

41. Ýki kýzýn için senin hesabýna ondört yýl
çalýþtým – Yaakov, Lavan’ýn hilekarlýðýna gön-
derme yapmaktadýr. Bu hilekarlýk, onun sadece
Rahel için yedi yýl çalýþmak yerine, iki eþ için
ondört yýl çalýþmasýna neden olmuþtur. Ancak
Yaakov, Lea’nýn duygularýný düþünerek üstü
kapalý bir dil kullanmaktadýr (Rabi Hoffmann).

42. Yitshak’ýn Dehþeti – Ýbranice Pahad
Yitshak. Bkz. p. 53. Bu, Tanrý’ya verilen ünvan-
lardan biridir. Tora’nýn ifadesindeki genel bir
kurala göre, Tanrý ancak Filanca’nýn ölümünden
sonra “Filanca’nýn Tanrýsý” þeklinde tanýmlanýr. 

Bu noktada Yitshak halen hayatta olduðu için,
“Yitshak’ýn Tanrýsý” tanýmlamasý kullanýlmamýþ,

onun yerine Yitshak’ýn “Akeda – [Korban edilmek
üzere] Baðlanýþ” tecrübesi sýrasýnda, boynunda
býçaðý hissettiðindeki endiþesi ve Tanrý’ya yönelik
korkusunu ifade eden “Pahad – Dehþet”
sözcüðüne yer verilmiþtir. 

Diðer yandan 28:13’te Tanrý Kendisi’nden “Yit-
shak’ýn Tanrýsý” þeklinde söz etmektedir. Zira Ala-
ha’ya göre gözleri görmeyen bir kiþi “ölü gibi”
sayýlýr ve Yitshak görme yeteneðini kaybetmiþtir
(Midraþ Tanhuma). Fakat Yaakov, burada
konuþurken babasýný “ölü” sýnýfýna sokmaktan
çekinmektedir (Raþi).

Yitshak’ýn Akeda sýrasýnda duyduðu korku
içgüdüseldi; fakat Yitshak bu korkuyu yenmiþ ve
kendini Tanrý’ya adamýþtý. Yaakov da burada,
Lavan’ýn gizli planlarýna karþý, Yitshak’ýn bu
fedakarlýðý sayesinde elde edilen manevi avantaj-
dan yararlanmaktadýr (Hirsch).

Çaresizliðimi ve avuçlarýmýn emeðini – “Tanrý,
benim her þeyi büyük uðraþlarla elde ettiðimi
gördü; bu sebeple bana acýdý, yardýmcý oldu ve
beni destekledi”.

Uyardý – Raþi. Ramban’a göre “Tanrý çaresizliðimi
ve avuçlarýmýn emeðini gördü ve haklýyý belirledi”;
bkz. p. 37.

44-54. Lavan antlaþma teklif ediyor. Lavan’ýn
ateþ püsküren tavrý sona ermiþ, aklý baþýna
gelmiþtir. Yaakov’dan – sanki onun o kadar yýldýr
örnek bir eþ ve baba olduðunu hiç görmemiþ gibi
– kýzlarýna iyi davranacaðýna dair söz vermesini
istemektedir. Antlaþma iki bölümden oluþmak-

31:39-48
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söz edilmektedir. Baþka bir deyiþle Rivka,
Yaakov’u karþýlamak üzere adamlar göndermiþtir
(Sefer Ayaþar s. 82). Diðer bir görüþ uyarýnca,
bunlar, Erets-Yisrael’e özgü meleklerdir. Yaakov
ülke dýþýndayken kendisine eþlik eden meleklerle
yer deðiþtirmek ve ona Kutsal Topraklar’a
giderken eþlik etmek için gelmiþlerdir. Bu, Yaakov
Erets-Yisrael’den çýkýp Haran’a giderken gerçek-
leþen nöbet deðiþiminin tersidir (bkz. 28:12 açk.;
Midraþ; Raþi).

3. Tanrý’nýn kampý – Ya da “Tanrý’nýn [melek-
lerinin] ordugahý”. Yaakov yanýndakilere durumu
açýklamaktadýr: “Bunlar, bize saldýrmak için gelen
Esav’ýn ya da Lavan’ýn birlikleri deðil. Onlar bizi
düþmanlarýmýzdan korumalarý için Tanrý’nýn gön-
derdiði meleklerdir” (Targum Yonatan).

Mahanayim – Tam çeviriyle “Ýki Ordugah”. Yani
biri Yaakov’un, diðeri de Tanrý’nýn
kampý/ordugahý (Ramban). Söz konusu isim, iki
kampýn da eþit deðerde olduðunu belirtmektedir;

çünkü ikisinin de varolma amacý Tanrý’nýn
Mübarek olduðunu ilan etmek ve ‘Bir’liðine
tanýklýk etmektir. Bir baþka görüþe göre bu “iki
kampýn” ikisi de meleklerindir: Kutsal topraklarýn
dýþýnda Yaakov’u koruyan ve Erets-Yisrael’de ona
eþlik etmek üzere, onu karþýlamaya gelen melek-
ler (bkz. ö.p. açk.; Midraþ Tanhuma; Raþi).

Mahanayim þehri, Gad ve Menaþe kabilelerinin
ortak sýnýrýnda, Ramat-Mitspe ile baðdaþtýrýlan
bir yerdeydi (Yeoþua 13:26, 13:30). Ayrýca bkz.
Yeoþua 21:38, Divre Ayamim I 6:65, Þemuel II
2:8,2:12, 2:29, 17:24, 17:27. Bazýlarý Mahana-
yim’i, Ayalon’un 4.5km. kadar kuzeyindeki Kir-
bat al-Mahna ile tanýmlarlar. Buna göre söz
konusu yer, Yabok Irmaðý’nýn 26km. kadar
kuzeyinde ve Yarden [Ürdün] Nehri’nin de
18.5km. kadar doðusunda kalmaktadýr. Yaakov
dolayýsýyla Yarden ile Yabok’un birleþme yerine
doðru ilerlemektedir. Bir baþka fikre göre ise
Mahanayim, Yabok Irmaðý’nýn tam kýyýsýndaydý.

49

50

51

52

53

54

1
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3
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49 [Bu yere] Mitspa [adý verilmesinin sebebi] ise [þudur:] Çünkü [Lavan] “Birbirimizin
görüþ alaný dýþýnda olduðumuz süre içinde Tanrý seninle aramýzda gözcülük etsin” demiþti.
50 “Eðer kýzlarýma kötü davranýr ya da kýzlarýma ek olarak baþka kadýnlarla evlenirsen, yanýmýz-
da o sýrada belki kimse olmayacaktýr; ancak Tanrý’nýn seninle aramýzda Tanýk olduðunu göz
önünde bulundur”.

51 Lavan sonra Yaakov’a “Ýþte bu yýðýn ve iþte seninle aramýza diktiðim anýt” dedi. 52 “Hem
bu yýðýn tanýk olsun, hem de anýt tanýk olsun. Kötülük amacýyla ne ben sana doðru bu yýðýný geçe-
ceðim, ne de sen bana doðru bu yýðýný ya da bu anýtý geçeceksin. 53 Avraam’ýn Tanrýsý ile
Nahor’un tanrýsý ve [ikisinin] babalarýnýn tanrýsý aramýzda yargýlarýný gerçekleþtirsinler”.

Yaakov, babasý Yitshak’ýn Dehþeti adýna yemin etti. 54 Yaakov sonra tepede bir hayvan
kesip, yakýnlarýný yemek yemeye davet etti. Yemeði yediler ve geceyi tepede geçirdiler.

1 Lavan sabah erken kalktý; torunlarýyla kýzlarýný öperek onlarý mübarek kýldý. Sonra
Lavan yerine dönmek üzere yola çýktý. 

2 Yaakov da yoluna devam etti. Tanrý’nýn melekleri onunla karþýlaþtý. 3 Yaakov onlarý
gördüðünde “Bu, Tanrý’nýn kampýdýr” dedi ve bu yerin adýný Mahanayim koydu.

49. Mitspa – Tam anlamýyla “gözetleme yük-
seltisi”. Bazýlarý bunu bir isim olarak algýlar (Ram-
ban). Bkz. Þofetim 10:17, 11:11, 11:34; Oþea 5:1.
Çevirimiz bu görüþ doðrultusundadýr. Ramban’ýn
fikrine göre bu, Yaakov’un diktiði taþýn ta kendi-
sidir. Baþkalarý ise farklý bir bakýþla pasuðu “Bura-
da bir gözetleme yükseltisi vardý ve Lavan onunla
ilgili olarak þöyle dedi:…” þeklinde çevirirler (Tar-
gum; Raþi). Buna göre “gözetleme yükseltisi”
tepenin kendisi deðil, tepede bulunan gözle
görülür bir yapý, belki bir kuledir. Bazý otoriteler
burayý Melahim I 22:3’te adý geçen Ramat Gilad
ile baðdaþtýrýrlar. Burasý Yabok Nehri’nin 44km.
kadar kuzeyinde, Yarden [Ürdün] Nehri’nin ise
46km. kadar doðusundadýr. Bkz. 32:3 açk.

[Adý verilmesinin] – Lekah Tov bu cümleyi
Lavan’ýn sözlerine katmakta ve onun “Bu yerin
adý Mitspa olsun; çünkü…”  dediðini belirtmekte-
dir.

52. Bu yýðýn tanýk olsun – “Bu iþaretler antlaþ-
mamýz konusunda bizim için birer hatýrlatýcý olacak-
lar” (Ýbn Kaspi). Ýkisi de antlaþmanýn sadece
“kötü niyetle” sýnýrýn aþýlmasýný yasakladýðýný;
ancak ticaret yapma amacýyla elbette geçilebile-
ceði konusunda fikir birliðine varmýþlardýr (Raþi).

53. Babalarýnýn tanrýsý – Lavan burada Avraam
ve Nahor’un babalarý Terah’ýn tanrýsýndan söz
etmektedir.

Pesah Agadasý, Lavan’ýn her þeyi kökünden
koparmak istediðini kaydeder. Otoriteler
Lavan’ýn böylesine ulaþýlmasý zor bir iþe nerede
kalkýþtýðýný araþtýrýrlar. Rabi Yaakov Kamenetsky

bunu bu pasukta bulur. Lavan “içtenlikle”,
Yaakov’la ortak bir paydada – her ikisinin ata-
larýnýn tanrýsýnda – buluþmak istemiþtir. Fakat
Tek ve Gerçek Tanrý dýþýnda baþka bir kuvvetin
varlýðýný kabul etmek, Yaakov için, Yahudi ulusu-
nun temellerinden vazgeçmek olacaktýr. Yaakov
bu sebeple yeminini, “babasý Yitshak’ýn Dehþeti
adýna” etmekte, baðlýlýðýnýn sadece Tanrý’ya
yönelik olduðunu açýkça belirtmektedir. Zaten
Terah’ýn ailesiyle iliþkiler uzun zamandýr kopmuþ-
tur. Yahudiler sadece Atalar’ýn Tanrýsý’na
baðlýlýkla yükümlüdürler.

54. Yakýnlarýný – Tam çeviriyle “kardeþlerini”;
bkz. p. 46 açk. Antlaþma artýk tamamlandýðý için,
Yaakov Lavan’ýn adamlarýna da “kardeþleri” þek-
linde hitap etmektedir (Raþi). Birbirlerinden iyi
bir þekilde ayrýlmak için birlikte yemeðe davet söz
konusudur (Ramban).

32.

1. Onlarý mübarek kýldý – Hahamlarýmýz,
sýradan insanlarýn bile berahalarýnýn küçük
görülmemesini öðretirler. Ancak Lavan’ýn,
kýzlarýný ve torunlarýný mübarek kýldýðýnýn
kaydedilmesinin bundan daha da derin bir amacý
vardýr: Bu bize bir berahanýn içtenlikle verildiði
zaman ne kadar etkili olabileceðini öðretmekte-
dir. Lavan kendi kýzlarýný ve torunlarýný mübarek
kýlarken elbette içtendir (Sforno) ve bu beraha
da elbette onlara önemli þeyler katmýþtýr.

2. Tanrý’nýn Melekleri – Ýbranice Malahe
E-lo-im. Bir açýklamaya göre burada meleklerden
deðil, “önemli kiþilerin elçileri”nden (bkz. 6:2 açk.)

31:49-54 - 32:1-3
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